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SÅNGER TILL HULDA. 


Wie traurig wäre das Leben, wenn diesei 
Meer kein Ufer hätte, 'wieunglicklich wä- 
re der gejagte flächtige Mensch, wenn ihm 
keime Nacht des Friedens, kein Hafen der 
Ruhe gegeben wäre; doch FEins ist was 
dauert im Wechsel und nicht wankt in der 
Bewegung — die Liebe. Sie ist die 
Wurzel der Menschheit, die der Sturm nicht 
i bewegt, welcher die Zweige hbricht, und 
| ; der Blitz nicht versengt, der den Stanuu 
zerspaltet — und dieser Liebe Wort und 
Offenbarung ist das Weib. 


LUDVIG BÖRNEe 





Tillegnan. 


Bisögda dotter ifrån söderns friska 

Och sommarvarma verld, 

Der vindar, såsom halfdöd harpton, hviska, 
I lagerkronor, om sin lefnads färd; 

För dig jag lägger nu, i sång och dikt, 
Min tankes sagospel, min känslas bikt. 


Blif mild mot dem: det milda är det sanna, 
Det qvinligt sanna dock! 

En himmel hvilar på dess blida panna, 

En stjernkrans gungar i dess lätta lock; 
Der mildhet blickar, springer lifvet opp, 

I diktens former, såsom ros och knopp. 


Var varm också! I sången bor det värma, 
Och värma fordrar den; 

Till lif och kärlek söker den sig närma, 
Och varmt är lifvet, varmt är kärleken; 
De båda sitta uppå solens klot, 

Och jorden rullar varm vid deras fot. 


Hvad djerft du finner, glöm det! Sångarsinnet 
Är ju en örn, som byggt 

Sig djerft och stolt ett örnebo i minnet, 

Och emot hoppet sträcker ut sin flygt. 

Af färdens djerfhet just dess styrka känns: 
Det vet en skapelse, men ingen gräns. 


Förlåt det dunkla! Dunkel är man ofta, 
Ty man till stoftet hör; 

Fastän på skyn de ljusa liljor dofta, 
Så ligger dimmigt jordklot nedanför; 
Och knappast solen ned i vestern går, 
Förr'n. natten ut sin mörka mantel slår. 


Och svärmar jag — hvad mer? Naturen härmar 
Jag troget blott deri! 

När vintern flyktar och sig våren närmar, 

I minsta yttring då — hvad svärmeri? 

Den har en aning för hvar väckt minut, 

En dröm för hvarje ros, som spricker ut. 


Men se mer djupt än blott på ytans glimmer, 
Låt den ej locka dig! 

Se ej på bilderna kring husets timmer, 

Men in i husets pelarsalar stig; 

Måhända finnes der en skatt, mer stor: 

I borgens inre borgens ande bor. 


Dock yttre prakten? Ja, den hör den inre 
Väl som, en blomdrägt till; 

Men för ett större, är dock den ett mindre, 
Och blott det större jag dig gifva vill; 

Ja, ack, det största! Om jag ägde blott — 
En stjernekrona och ett stjerneslott! 


Wågskålen. 


En gång en rosenkindad flicka hade + 

I luftig vinge fångat kärleken. : 
«Hur mycket väger den?« 

Så för sig sjelf den skälmska flickan sade, 

Och guden på en gyllne vågskål Jade. RR 


«Hvad skall jag lägga på den andra vågen, 
Att båda brickorna må lika stås 

Jemnhöga båda två. 
Som vågen mäter sig i höjd med vågen, 
Som tvenne stjernor uppå himlabågen?«. : 


Flög då en Skimnigt fjäril förbi. henne, 2 

Dess vingar skiftade i färgers prakt, i 
Liksom .om strålen lagt 

Allt hvad i guld den hade på de tvenne: 

Och flickan griper genast uti denne: 





Men knappast satt den, som ett Vårligt smycke, 
En liten ljusalf,. lätt .och .skimmerglad, 

På vågens gyldne blad,. 
Förr'n brickan sjönk, sjönk ett betydligt stycke: 
"Ack, kärleken, den väger icke mycke! — 


- 
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vinnar ACbarv 


Sjal stod. så ljus SSc ren, 
Bredande den gyldne vingen SN 
Öfver jorden, öfver, tingen, 
Öster ut och vester hän. 
Ingen stråle, ingen strimma 
Såg likväl vår första far: 
Höjden var för honom dimma, 
Mörker endast djupet var: 


Hvilken var, det, då, hvars. hand; 
Lyfte upp hans, sjunkna PART 
Såg han,,ej, en engel stanna... 

För sin blick, från etherns land? 
Var det ej en huld. Stjorninpa, 
Som sig. sänkt på luftig våg 

Nej, det var den första qvinna, 
Det var Eva, som han såg. . 


Och hon  talte: oiået bröt 

Sig från läppar två, som glöda,/ 
Form det tog: och rosor röda / 
Spirade ur jordens sköt. 

Och hon andades och sköna 
Hvita liljor sköto, opp; 

Klädda uti :'drägter gröna, 
Hviskande om-tro: och, hopp. 


Hennes röst i fogelröster 

Ljöd från hvarje lund igen; 
Vind från vester, vind från öster 
Härmade med strängspel den; 
Och hon suckar: genom lunden 
Flyger sucken mild och varm; 
Än den hörs i aftonstunden, 
"Höjer än naturens barm. 


Och dess öga glänste skönt 

Och han varsnade på stunden 
Solen uppå himlarunden, 

Utaf ljusets gloria krönt; 

Och dess kind, en solväfd flamma, 
Lifvets tända morgonstund, 

Syntes honom i detsamma 

Glänsa öfver jordens rund. 


Luften var så frisk och glad, 
Strålarna kring molnen blänkte; 
Diamanter dagg-omstänkte 
Mandelkronors gröna blad. 
Zerafsblickar, silfyerskära, 

Logo öfver kullars höjd. 

Allt var skaparns himmel nära, 
Allt var frisk och nyfödd fröjd. 


Vågens ljusa skimmerfärd, 
Gick i bugter, gick i ringar; 
Gyllne fjär'lar, rosenvingar, 
Lefvande en blomsterverld. 














Hjertats första sälla stunder, 
O, hvad lif, hvad glans, hvad fröjd! 
Sällhet andas dalens lunder, 
Hoppet leker på hvar höjd! 


Och han lyfte upp, vår far, 
Brinnande, sin arm mot henne; 
Löstes så till ett de tvenne, 
Kärlek detta enda var. 

Kärlek är det gudasinne, 

Som en verld besjäla kan: 

Det ger lif, i hopp och minne, 
Åt natur'n och menniskan. 


Ingen riktigt yverlden sett 

Och de scener, som den danar, 
Om ej själen kärlek anar: 

Verld och kärlek äro ett. 

Ingen än är fullskapt vorden, 
Ingen till ett mål än kom, s 
Hvilken ej förstod hvad orden 
Tro och kärlek tala om. 


Hulda, förrän dig jag såg 

Var min verld ock nattligt öde, 
Sjelf jag tyckte mig bland döde, 
Rymden, som ett grafchor låg. 
Men du kom, och hvarje smärta 
Flydde som ett moln från mig, 
Tryckte fröjdfullt till mitt hjerta 
Hela verlden uti dig. — 


ee 
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Flicka, derföre dig slut 
I min famn så tätt, att litvet - 


Må en dikt, som rosor skrivit) 
Synas blicken" hvar | minut; 

Att naturens lif och fröjder 
Att dess skönhet; dess behag, :- 
Må vid barmens' liljehöjder == > 


Nå mig i ditt hjertas slag! (ob 
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Ett ord jag vet, som bättre klingar 
Än hvarje sång, från harpan går, 
Då ordet af din mun får vingar 
Och själ utaf ditt öga får; 

Och ordet, fast du skratta må, 

Är, tro mig, blott ett Du ändå. 


Ett ord jag vet, jag genomflammas 
Så lätt af. det med fröjd och frid, 


Då det af sköna läppar stammas, 


Och kinder. rodna mildt dervid. 
Och ordet, fast du skratta må, 
Är, tro mig, blott ett Du ändå. 


Ett ord jag vet, ett ord jag känner! 
Emellan hulda hjertan två 

Så skön en liten bro det spänner 
För kärleken att vandra på. 

Och ordet, fast du skrattau må, 

Är, tro mig, blott ett Du ändå. 


Du rodnande, du hulda flicka, 

Här än du icke skrattat ut, 

Att läpparne må du-skål dricka, 

I hjertat ä vi Du förut — 

Hur skälmskt du tiger! Ett och tu! 
Nu döpte vi hvarann till Du! 


Wäår tort, vär fort &c. X&c. 


Väx fort, väx fort i kärlek för det rätta, 
Och se din lefnad skall bli glad och fri; 
Då skall ej stunden blott brodera nätta, 
Men äfven 'sköna tankar deruti. ; 


Må icke smickrets lumpna vishetslära, 

Som går med sminkad kind kring jorden än, 
Må icke dagen, med sin lögn till ära, 
Eröfra dig, du är för god för den. 


'Tro ej, att qvinnan skaptes blott att trolla 
I rosigt skämt hvart enda ödets kast: 
Hon har också ett lif att upprätthålla, 
Och äfven hon bör vara vis och fast. 


Den rätta vishet är ej mörk, som mången 
Svagögdad höglärd tyckes den förstå; 
Den är ju ljusets vetenskap och Sången 
Och Den: Frångsolen stamma båda två. 


Väx fort, som, nu: ett Eden i ditt: bjerta, 
En rotfast finimel i ditt rika bröst, ===: 


Och darra ej —' för sorgen, med sin Märta, 


Och ej — för döden, med sin domar-röst. 
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Svätfva, flicka! &c. &c. 


Svälva, flicka, lätt på Psychevingar 
Genom lifvet, af dess solsken njut, 

Och, en luftig flöjtton lik, förklingar 
Omkring dig hvar kommande minut. 


Låt ditt hjerta hyila på din tunga, 
Låt din själ uti ditt öga stå, 

Och en bölja ljus skall verlden gunga 
För din fot och för ditt öga då! 


Njut hvar glädje: glädjen är en dufva, 
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Kommen till oss — ja! från himmelen - 


Öfver tankens, öfver lifvets grufva, 


/ Med en sol på vingen, flyger den. 


Blif som nu — så frisk och fri som vinden, 


Ljus, som strålen uppå Alpens, spets, 
Glad, som fogelns morgonsång i linden, 


: Varm, som flamman på en altarkrets. 


Blif ej lik en utaf dem, som finna 
Lifvet blott en färd på modets elf; 
Finns det något värre än en qvinna, 
Ständigt nyckfull, såsom modet sjelf ? 
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De tvenne Plantornå 


En morgonstund såg jag en snöhvit arm 

Fram mellan häckens blomstergrenar sticka; 
Klart såg jag den ifrån min fönsterkarm, ” 
Uppå den mjella” var det skönt att blicka! 
Ha, tänkte jag, der får jag se min flicka! 

Men intet mer likväl än armen kom, 

Jag såg dock flickan uti andanom. 





Hvad gör hon der? tyst, tyst! Ack, låt mig se! 
Två späda plantor synes handen bära; 

Dem tänker hon plantera ut kanske; 

Ack, ja! der stå de re'n, så tätt och nära, 

Som qvinnans oskuld står till mannens ära; 
Men fast ej ord från hennes läppar kom, 

Förstod jag flickan re'n i andanom. 


5 BERTS EN 


Hvar morgonstund såg se'n jag alla dar 

På samma ställe — dock ej armen mera — 
Men i dess ställe der ett öga var, 

Så klart och rent, som tusen, om ej flera; 
Det tycktes plantans rötter jemt studera. 

En dag hon fann dem sammanvuxna, som 
Två hjertan växa hop i andanom. 


Full af hin håken, full af argan list, 
Gick jag en gång också att dem beskåda! 
Ty äfven jag tänkt blifva botanist; 





Men upp ur marken ryckte jag dem båda, 
Och gömde mig att ej min stöld förråda. 
Hon saknar dem då hon till stället kom. 

Jag ser hon gråter uti andanom. 


Helt lätt och hastigt, som en vingad hamn, 
Hän till den hulda skyndar jag tillbaka, 

Och hastigt slöt jag henne i min famn, 

Hvi skulle jag det famntag ock försaka? 

I hoppet var hon re'n min drömda maka! 
Fast ej ett ord vi talat förr derom, 

Vi dock förstått hvarann i andanom. 


I jordens djup mig, hulda flicka, tro! — 
Må ej två hjertan: först hvarann omsluta: 
Förgängelse och död der nere bo; 

Häruppe må de först tillsamman skjuta: 
Allenast lifvet mägtar lifvet njuta; 

Och flicka, flicka! vi plantera om 

De tvenne plantor nu i andanom! 
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Amor Poet. 


Hör, kogerguden, sjelfva Amor blifvit 

Poöt också; 

Att det är härligt, hvad den skalken skrifvit, 
Kan ingen undra på. 


Utur hvar mening, ur hvart uttryck bryter 
Sig ros vid ros; ; 

Och hvarje bild sig kring sin tanke knyter 
Mer skönt än af dig tros. 


Af ord vid ord, med vårlig hand, han binder 
En blomsterked; 

Och tusen blickar har han, tvenne kinder, 
Att ta” och rimma med. 


Men vill du veta hvar poömet tryckes? — 
Uti min famn! 


Och hvad han gifvit det för namn? Hvad tyckes! 


Min egen fickas namn. 





Sr RT ROIARREES 


BHvav skall jag Olli? 


Hvad vill du bli, så frågte pappa, 
Och mamma frågte det också; 

Då började mitt hjerta klappa, 

Än hade jag ej tänkt derpå. 

Jag hade tänkt blott på den smärta 
Och goda flickan — ej på mer: 
Den tanken fyllde upp mitt hjerta, 
Och, om jag haft det, ändå fler. 


Skall jag bli prest? Gud signe presten! 
Nog är hans skänk som lada full, 

Men blott en svart koftan för resten, 
Som blott är till för syndens skull. 
"Så länge synden ej vill vika, 

Till strids mot den, hvad prester gå! 
Men flydde den — de skulle skrika, 
Ej längre de behöfdes då. | 


Till advokat jag icke duger, 
Ordryttare är svårt att bli: 

Ty se, jag rodnar blott jag ljuger, 

Jag allt försökt mig deruti. 

Att ha, för hvarje stund man kräfver, 
En lögn inpromptu färdig? Nej! 

Jag hellre utan syssla lefver, 

Men advokat det blir jag ej. 


Jag på en annan ej vill. blicka, :: 


Än hofman då? Nej nej — ack! råden 
Mig ej till slikt, jag ej det vill. 

På hofvet allt beror af nåden, 

Och nådväxt duger jag ej till. 

Jag älskar verlden, med de branta 
Och fria klippor, pol: från, pol; 

Men icke någon drifhusplanta, .; ;! 
Och icke någon drifhussol! 


Nå, krigare? Ja, för satt locka -- 
Hvar flicka: till att.se påi migyoa da 
Ty -han är statens; «bästa dockas «2 
Och ståtlig och hjertridderligs > 
Dock nej, jag äger re'n en flicka, 
Hon: är min lycka, är mitt väl!g 


Blott blicka i dess öppna själ. 


Der kommer hon, så lätt som vinden: 
Hon knappt med foten marken) rör; 
En himmel glöder genom kinden,:o' 
Med tvenne solars ofvånför. SR 
Och nu! — jag vet hvad jag vill blifva, 
O ögonblick, att jag det fann! 

Kom, flickay abb .en kyss mig gifval, 

8e, jag vill. bli din — man, man, man! 
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ä Kvssarne 


Nyss kom jag hit, nu skall jag åter vandra 
Från dig, du hulda, från min andra själ; 
Men våra kyssar hviska till hvarandra: 
"Välkommen du, och du, farväl, farväl! 


Derute ropa vindarna, de friska, 

På mig alltjemt, nej, jag ej dröja kan; 
Men ett välkommen, ett farväl blott hviska, 
Ack, våra kyssar ännu till hyarann. 


Omkring min midja slår du liljearmen, 

Dock jag den skjuter från mig, och med skäl; 
Men ingen vet hur det står till i barmen, 

Då dina kyssar hviska mig farväl. 


19 


Jag måste hän förr'n blomstren, daggbestänkte, 


Guldkindren luta öfver bäckens glans; 
Men på den afskedskyss, som du mig skänkte, 
Min kyss har ett välkommen än till hands. 


O, om hvar pligt, jag äger, låge bunden 

I rosenkedja på din läpp allen! 

Jag kysste bort, ack! med en kyss på stunden, 
Dock icke alla, nej, men en och en. 





20 
De finge gerna ökas då, de pligter, 
För hvarje stund, ack, hän till tusende; 
Dock våra kyssar blefve aldrig pligter, 
Fast våra pligter blefvo kyssar, de. 





Werel-Dång. 


Han. 


Hyem kan tro en flicka? Ingen — 
Flickan är ett potpouri: 

Skiftar liksom fjärilsvingen, 

För hvar stund, som far förbi. 


Hon. 


Mannen ordar vidt, men sällan 
Sanningar i orden bo; 

Jag vill akta mig för fällan, 
Akta mig att mannen tro. : 
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RvsSen. 


Då natten sig sänker 
Ned rundt kring vårt bo, 
Jag vill med en kyss 

Dig blott Kyssa till ro. 


Då morgonen tänder 
Bland skyarne sig, 

Till lif, med en kyss, 
Vill jag väcka blott dig. 


Då dödsklockan: klingar 
I midnattens stund; 
Din själ vill jag kyssa 
Från bleknande mund. 


Då yttersta domen 
Oss kallar, du den 
Skall få med em kyss 
Ur mitt hjerta igen. 


Då domen är fallen, 
Hur den ock må bli, 
En kyss och för evigt 
Förena oss vi. 
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Den Resanye. 


Tro ej, : att. idu-reser ifrån! oss; den tron: 
Slå bort och glöms 

Din: resa! är endast en mörk fiktion; 
En mulen dröm. 


Men tro, att du evigt bland oss förblir 
En trofast vän, 

Och tron skall dig falla som silfverskir 
Kring. sanningen. 


Gör dikten: till sanning och sanningen gör 
Till dikt igen. 

Jag vet ingen lycka, som oss. tillhör, 
Mer: skön än den; 
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Bmrömmen om äran. 


Mea vapen sjelf jag ibland vapnens lek 
Mig trodde” ära; trödde Tycka vinna; 


Men hvart jag kom, för mig den undan vek, 


Och endast spåren stod! förbmig: att finna: 
Ack, krigarära! nu förstår jag: dig; 

Jag intet ägt att kunna dig besticka: 

Ett grefve-namn "var icke, skänkt: åt .mig; 
Och ej dukater växa i min ficka: 


Med lyran ock bland gyldne lyrors tal 
Jag segerfester drömde mig i verlden, 
Ochsstolt jag trädde ur: min lugn dal, 


Men köld och hån mig mötte på den färden. 


Och, konstnarsära? jag förstår? dig, hör, 
Hvad ägde jag att väcka sympatier? 
Sjelf var jag icke tidningsredaktör, 

Ej intressent af diktens koterier. 


Mitt hjerta klappade, mitt sinne brann, 

Än jag ej verlden och ej tiden kände; 

Men mörkt jag lifvet, mörk jag solen fann, 
Och snart till stoft mig vilda tankar brände, 
Farväl, farväl! Der vissnade hvar ros, 

På ynglingskinderna, de fordom röda! 

Och själens styrka ebbade sin kos, 

Och känslorna, som fjär'lar, lågo döda. 





Stod då en smärtväxt flicka framför mig, 

Så mjuk till medjan, och så rik till barmen; 
Den första glädje på min lefnads stig, 

Den första salighet jag känt i barmen! 

Vid denna syn hur hänryckt stod ej jag; 
Jag ärans lockelser och gyckel glömde, 

I blomsterorden af dess anletsdrag, ; 

Jag läste nu — den första dröm jag drömde. 


Och ärans lagerkrans ej bryr mig mer, 
En annan krans mig kärleksguden skänker. .- 
Och åt all verldens höghet nu jag ler, 
Jag njuter lifvet i hvad godt jag tänker. 
Min lycka vet jag äfven, fastän Ung, >; 
Att vaka öfver, ifrån punkt till pricka, 
Och i min hela verld så är jag kung 

Och drottningen deri, — se der min flicka. 


J lyrans söner och J svärdets män, 

Som rastlöst äflens för att äran vinna, 
Om I-ej lären snart att le åt deny 

Till stoft I skolen för dess fötter brinna. 
Vår tid är klen. Vi äran icke få 

På öppen väg, som männer längre söka, 
Till henne nu — blott bakportsvägar gå, 
Och fädrens sköldmö vorden är en — — 
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AftonstunDen. 


När vinden sjunger i den svala lund 
Och tysta stjernor fram på himlen skrida, 
Är skönt att pjollra bort en liten stund, 
Invid en god och älskvärd flickas sida: 


Dig andra tankar skola tjusa då 

Än dem du stridde för i dagens hvimmel; 
Ehuru för den öfverkloke små, 

De sakna icke, tro mig, de sin himmel. 


I dessa stunder helgas just din själ, 

Som fjell allt orent ifrån den skall falla, 
Och hvad du var i dagens tvist och gräl, 
Du kan först nu din egen rätt dig kalla. 


Har du ej sinne till att fatta opp 

Ett sådant lif, helt enkelt och helt stilla, 
Så se på qvinnans själ, se på dess kropp, 
Hon är ju mägtig endast i det lilla. 


Men detta lilla, o! hvad det är godt, 
Hvad det är skönt och rikt på finbyggd styrkat. 
Till själ man måste ett benrangel fått 
Att icke henne isin svaghet dyrka. 


I dessa stunder, det är sannt, man slår 

Sig ej till frihetshjelte för nationer; 

Men till sig sjelf, till menniskan man går, 
Och stunden bygger. för vårt hjerta throner. 


I dessa stunder utaf harmoni, 

Hur enkelt och hur sannt man lifvet bycker! 
Så vida skildt ifrån ällt broderi, . 

Och vida skildt från modets alla nycker. 


Ö, dessa stunder, jag dem njutit har, 
Med deras: bildverld, deras lif. och EN 
Och aldrig jag: i paradiset var, 

Om icke just i dessa 'sköna stunder. 


Sjung, vestanvind, uti den svala lund, 

Och må du, måne, fram, bland, stjernor blicka; 
Jag sitter nu — just. nu,:i:denna stund; 

Vid sidan af.en god och älskvärd flicka. 
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: Ben Frånvarande 






: Börtävarandét. ger dag likväl 
At hvar hugkomst,: åt hvart hemmets minne, 
Dessa kära tankar i öns själ, 
= Denna verld af bilder: sens sinne! 





» Låter rosor med sitt purpurskén 
Växa upp — i eljest: tomma dalar; 
Och från lundens vissna, nakna gren 
Sjunga jublande blott näktergalär. 


Poösien i din egen barm 

Slår sin slöja kring naturens prosa; 
Är blott fantasin för hemmet varm, 
Vet du nog dess döda former rosa. 


Bortovaron bryter af med makt 

Detta lifvets evigt enahanda, 

Nya skapelser med sitt: gif akt! 

Träda upp — med visdom — för ens anda. 


Nysedd utsigt nya tankar ger, ' 

Bildning växer, då ens utsigt ökes, 
Visdom kommer af hvad ögat ser, 
Och ej lager vinnes, som ej sökes. 
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Sjelfva kärleken, i mannens bröst, 
Bortovaron ungdomskrafter bringar, 
Den får åter älskarns ljufva röst, 
Den får åter Amors fria vingar. 
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IHelsning trån Tummelplatsen. 


Jag längtansfull att få bland männer strida, 
Med drömmar blott om segrar i min barm, 
Mig störtade från glädjen vid din sida 

Till lägerplatsens larm. 


Jag nådde det; men hvar är all den ära, 
Som drömmen viste mig i strid och slag? 
Ej skaldens dröm och verkligheten bära 
Ens samma anletsdrag. 


För storsint anda bland de djupa leder, 
För helig kärlek för vårt fosterland, 
Småaktighet blott nu för ögat träder 
Med flärden vid sin hand. 


För snillets kraft och för den skaparanda, 
Som, allt föryngrande, bor deruti, 
Beherrskar i dess ställe nu vårt Skanda 
En reglementsmani. 


För denna vishet, som på säkra vingar 
Sågs fordom lag åt tidehvarfven ge, 

Oss tiden vishet nu — i utkast bringar: 
Ett krigs a-b-c-d. 





31 


Om utur ledet der en man med värma 
För landets ära framstår någon gång; 
De högvälborne tro blott honom svärma, 
Och svärmeri — fy dång! 


För hvarje bragd som lik en ljungeld blänker 
Med härlig glans från häfdens alla blad; 

Oss dagen nu — med all sin storhet — skänker 
Högst — blott en storparad. 


Och krigets sköna ungdomsdröm förflyktar, 
Närvarandet står lumpet framför mig; 

Men ännu drömmande jag ögat lyktar 
Och, hell, nu ser jag dig. 


Till dig jag längtar. Dagens tomma hyimmel, 
' Med all sin vapenglans, bedragit mig. 

Må hela verlden dock stå utan himmel, 
En äger jag i dig. 








| 
| 


Pag gick en gång. 


(Vid öfverlemnandet af en samling sentenser ur de flesta 


Svenska skalders arbeten.) 


Jag gick en gång igenom sångens dalar, 
Allt var så vårligt der, så skönt och rent, 
I gröna buskhvalf sjöngo näktergalar, 

Och vinden susade omkring mig lent. 

Och liljan log med nyfödd stjerneglans; 
En verld så rik, så tjusande och mägtig! 
Då band jag rörd mig denna minneskrans. 


Se'n har jag vandrat mången dag af lifvet, 

Sett mången syn af verlden ställd för mig; 
Af månget moln min dag förmörkad blifvit; 
Och många strider mött mig på min stig; 

Men alltid lika skön dock kronan blänker, 

I sina blommor gömmer den sin rot, 

Nu lägger jag den ned för dig och tänker: 

Förr vid mitt hjerta, nu framför din fot. 
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söner till Hulda. 


Rikt är hjertat, rik är själen, 

Rikare än vårlig jord; 

Men deraf, ack, största delen 

Rymmes ej i våra ord; 
Derföre förlåt mig, milda väsen af en bättre dag, 
Om mitt tal ibland är fattigt, se derföre rår ej jag; 
Blott då jag är ensam lemnad, då omkring mig 

tystnad rår, 


Lifvets rikedom i bröstet vingar utaf sången får. 


Mild är känslan i mitt inre, 
Mildt är ordet i mitt bröst; 
Men det tål dock desto mindre 
Språkets form uti min röst; 
O, förlåt mig då, du fagra, att mitt tal'ej hörs dig så 
Hviskande som vestanvindar, klingande som vVåg- 
svall blå. 
Jag är fostrad upp bland fjellen, våren var min 
: amma der, 
Men mig stormen lärde tala, stormens fosterson jag är. 


Blygsamt ser mot dig mitt sinne, 
Blygt det är som blommans knopp, 
O, du är mitt första minne, 

O, du blir mitt sista hopp! 
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Men förlåt mig dock, du hulda, om jag talar djerft ibland; 
När af vilda härjningsflammor bröstets tempel står 


i brand, 

Glömmer tanken bort att kläda sig i blommig 
högtidsdrägt, 

Störtar naken öfver läppen, samma stund som den 


IF är väckt. 


Men, o låt: mig is din skola . 

Vandra än en:tid alle'n;: ; 0 

»Låt mitt väsen sig få sola; ; 

I ditt -ögas klara sken! 
Och; på mig skall visst det bättre på det sämre 

segra då, 
Björnskinnsmenniskan försvinna, en förädlad återstå; 
Verlden och dess hemligheter, lifvets 'stora ordenshus, 
. Skall du öppna för mitt sinne, gifva färg och gifva ljus. 





Brufvorna 


eller 


Södern och Rorven. 


Gilödande drufvor. 
Fick jag från södern. 
Ack, hvad min tunga 
Prässade safter: 
Högröda perlor 
Duggade rundt om 
Hjertat: i hvarje 
Bodde ett lif; 

Från mina sinnen 
Spirade rosor, 

Uti hvars Kalkar 
Tankar och känslor 
Vingade sutto 
Fjärilar lika. 

Och för mitt öga 
Fantasus ställde 
Södern, med sina 
Drufklädda kullar, 
Rundt om hvars hjessor ” 
Våren jag tyckte. 
Binda med solen 
Eviga kransar, 
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Smekta allenast 
Lätt utaf vestan 


Vindarnes majfläkt. — 


O, huru fattig 
Syntes mig icke 
Deremot Norden, 
Med sina höga 
Mosslupna klippor; 
Med sina dystra 
Mörkgröna tallar, 
Hvilka blott vintern 
Vågar att famna. 
O, huru fattig! — 
Men som min tanke 
Svärmade så, 
Nalkades Hulda. 
Sjelfmant hon satt sig 
Leende i mitt 
Gungande knä; 

Och sina runda 
Liljhvita armar 
Lindade kring mitt 
Klappande bröst; 
Och sina ögon, : 
Oskuldens himlar, 
Fäste hon på mig; 
Och i det kinden 
Glödde, 'hon slutligt 
Bjöd mig de friska, 
Rosiga, läppar: 
Menniskosjälens 
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Glödande drufvor, 
Och emot mina 
Prässar jag dem. 
O, huru fattig 
Fann jag ej Södern 
Då emot Norden. 
O, huru fattig! — 
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Vårstycke. > 
(Chor af blommor.) 


En saga vi hörde om dig i går, 
Berättas i blommornas rike: 

| Att ren du var såsom daggens tår, 
| I mildhet och fägring vår like. 


Och som vi det hörde, så samlades vi, 
Till drottning vi valde dig genast. 

Vi känna ej någon det värd att bli, 
Blott du är det värdig allenast. 





Vårt land är ej härligt, men älskligt ändå, 
Ljusalfver kring blommorna svinga, 

Och Elfver i stråldrägt kring kullarne gå, 
Och harpor i löfträden klinga. 


Din thronsal af löfverk skall flätas så rik, 
| Din vakt bli af nyvuxna lindar; 

I Och vagnen, en urhålkad guldstjerna lik, 
i Skall dragas af susande vindar. 


Och hvart du vill blicka och hvart du vill 
Du svalkande grottor skall finna, 

Der trädstammar tätt såsom pelare stå, 
Och bäckar på perlbrädden rinna. 
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Och hell dig, vår drottving, dock låt icke så 
Hvar brinnande blick mot oss ila; 


Ditt öga är mildt, men det mördar ändå: 
I himlen just blizxtarne hvila. 


Men hell dig så länge, som verlden är full 
Af blommor och jublande röster, 

Så länge som solen, med rosor. af gull, 
Går upp hvarje morgon i öster. 











Bedikation. 


Du ros och lilja på en gång! 
Du sköna mö! E 

O göm mitt minne, göm min sång a 
Tills båda dö! ji 


Se'n må du dem till boning ge 
En osedd vrå: 

De knota ej, men kanske de 
Dock sucka då. 


Mitt väsens blomsterdoft jag blott 
Vill skänka dig; 

Men gömma törnena jag fått 
Alle'n för mig. 
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AX 
AN ua > Doitisk Flogsanr. 


Cr 


1 » = 


IT ryck dig, älskade! fastare äni den öppnade famnen, 
Att ej: minuten sjelf tränga sig må mellan oss. 


E fet 2. 
öltter jag jemte dig, är verlden så ljus för mitt öga. 
Underligt är det dock ej, blickar den genom din själ. 


3. 


| Med hvar kyss du trycker, o flicka! på darrande läppar, 
Dricker jag döden till, tömmande lifvets pokal. 


4. 

Tro, ej att kindernas glödande rosor af hösten allena 
 Härjas; o! tro icke det: våren den härjar också; 
Våren är kärlek, och kärleken är förtärande, våldsam: 
Flammar i känslornas brand, brusar i sinnets ström. 


| 5, 
Tala, o tala! detklingar så ljuft; mitt hjerta det darrar. 
Tror att din tonande läpp sätter musik till dig sjelf. 


6. 
I Gudåflibs fröjd begriper jag nu, ty dig jag begriper, 
Kärlekens vårliga mö! skönhetens Hebe-gestalt. 
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vf 
Endast en florlik dimma är tiden; den ligger emellan 
Lunden, der englarne lätt dansa vid sferers musik, 
Och den kullen, på hvilken vi stå och blicka ditöfver; 
Skingras väl snart dock för oss— kärlekens blick är 


| en sol. 
8. 
Hvarföre höjs din ungdomliga barm; säg hvarför den 
vidgas? — 


Finner ej himmelen rum.inom ditt klappande bröst? 


9. 


; Kunde jag draga kring oss ett blixtrande moln, jag 
| ; det gjorde: 
| Ingen fick då, utom mig, skåda din vårliga bild. 





| 10. 
; Högre jag prisa dig vill än solen, den sferernas fackla: 
, Skuggorna väckas af sol'n, skuggorna fly'för din blick 


| ; 11. 

| Blomstren, som glödde förr på min kind, de hafva 

I ; försvunnit, 

| Ordna sig nu till en. krans kringom din bild i 

I SEAN mitt bröst. 
125 


Hjertats tron är en nyfödd ros, dess spira en lilja: 
Rosen är kärlekens bild — liljan, den hvita, är tron; 
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13. 


Illa må Hörsen a motgång mig Bper hvad gör det 
( "Mig mera? 
Hvärje ditt ansigtsdrag är ju min lyckas profet. 


143071 
atta min” hand, 0, känner du 'ej hur den” glödande 
darrar: 
Griper den svärdet, se då darrar den icke likväl. 


15. 
n gång stal jag en lekande lock, du märkte det icke: 
Kärleken gjorde min hand lätt som en vingad Sefir. 


; 16- 
—m vill hugga din bild; o, egde min kärlek en 
; - mejsel! 
B-ms konst skulle lätt sjunka i stoftet för min. 


17. 
ätt är en ovän att få, en vän är värre att vinna: 
En har du vunnit likväl —den jag förlorat —mig sjelf. 
18. 
u jag begriper Titanerna väl: ty, finge jag icke 
Trycka dig ömt i min famn, blefve jag ock en Titans 


19. 


könare är du för mig än stjernorna, hvilka som liljor 
Blomma på himmelens rund: himmelen blommar 
i i dig. 



























































A4 
20. 
Endast eh snabb minut jag blickade in i ditt öga: 
Bättre än jorden likväl känner jag himmelen nu. — 
21. 
Brinner väl någon somijag? o nej! så brinner ej någon: 
Dock bland tärnornas tal finnes ock ingen som: du: —" 






22. 
Glaset må yfvas med blomstren det bär: ett bättre 
jag äger; I 
Hjertat är också ett glas, Hulda! der blommar 
din bild. 
20. 
Huru jag prisa dig må — jag, flicka, dig aldrig dock 
; smickrar: 


Prisade andra dig så, alltid de smickrade dig, — 


BLANDADE SÅNGER. 



























































46 


Dikten. 


Fri är dikten: kommer silfvervingad 
Som en ljusalf tros, 

Som en snöhvit ros, 

Kommer liksom glädjen obetingad, 
För att fly sin kos. 


Kommer som ett stjernfall utur polens 
Skumma midnatt fram, 

Som ett epigram, 

Som en kungs-slup ur ett sund, med solens 
Guldklot i sin stam. 


Kommer hastigt: obesinnad skjuter 
Den, med slott och lund, 

Upp i en sekund, 

Och i kalken af sin krona sluter 
Hela himlens rund. 


Alla fantasiens skatter glöda, 

Uti yppigt skick, 

För dess fot och blick; 

Tankens armod, hvardagssinnets möda 
Den ej känna fick. 





Tvenne KBöster. 


Jord, du ålderstigna enka! 
Hvarför drar du nattlig slöja 
Från din skrynkligt gamla kind? 
Vill du som en tärna blänka, 
Åter grann i vigningströja, 
Dansa .om i sferers ring? 


Hvarför har du kallat våren, 
Krämerskan från ljusets kretsar, 
Som cherubers drägter syr? — 
Vill du ha” en krans kring håren? — 
Eller kanske nya spetsar 


i 


I din gröna koöfyr? 


Vore jag som du, jag tänkte 
Ej på dansens ungdomsyra, 

Ej på prålets tomma flärd. 
Men på grafven ögat sänkte, 
Sökte att min sminklust styra: 
Lefva för en bättre verld. 


O, du känner mig ej — minnet 
Af de rena himlalanden 
Flammar ännu högt hos mig. 

I min själ bor skönhetssinnet, 

I jmitt hjerta vishetsanden, 

Och de ordna allt kring sig. 
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Vännerna. 


Mea Febi båge, med den alltid spända; 

Stod jag bland vänner, ungdomsglad och trygg; 
Men nu, farväl! du ungdomsverld, nä Vända 
Mig vännerna sin rygg. 


Hvad bröt jag dock? Att några pilar sprungo 
Med lek för strängen, genom bågens rör, 

Att äfven stundom edra bröst de stungo, 

Ej rådde jag derför. 


J klagen, J! jag klagar ock: förgiftad 

Var ingen pil förr'n edra bröst den hann; 
Nu ligger mellan oss en verld, dock 'griftad, 
Der förr jag glädje fann. 


Mitt spann allena nu jag framåt jagar, 
Med lösa tömmar, fjell från fjell det går; 
Men af de flydda, friska barndomsdagar;, 
Mig återstår — en tår. 


Dock, tårar? nej! mot lika gånge ia 

En tår klär tärnan och dess rosenkind; 

Men må mig lifvet, må mig döden svika, — 
Blås friskt du nordanvind! — 
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Slå ut, du djerfve, dina dubbla vingar, 
Och stäm din sång i skog och fjell och mark. 


Der nordan susar och der nordan klingar, 
Är anden frisk och stark. 
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Annina. 


Från himlens land, hur månget minne 
Står själen icke ännu qvar! 


| Förrn ännu jordens dunkla klot 
|| Sig rullade i rymdens öken, 

| I tvenne evigheters svalg, 

Stod Anima med sänkta vingar, 

I paradisets, ljusets himmel, 

| Vid fridens höga stjernethron. 

|| Hon ofta satt, vid lifvets källa, 

| Omstrålad af sin helgon-gloria, 
Och såg sin bild i källans spegel, 
Och drack dess klara, rena nektar, 
Med mången vingad cherubin; 
Hon lekte ofta uti glansen 

Af Herrans anlet, med de hulda, 
Ack, alltid morgonfriska englar, 
På evighetens glada slätter, 

Der ros och lilja om hyarandra 
Stå hviskande, i hjertats oskuld, 
Om dagen utom sig och inom; 
Hon spelte ofta med de lutor, 
De silfverskinande, som sedan 
Allfader såsom stjernor hängde 

I hvälfningen af högblå rymd; 
Och tonerna, som lätta vingslag, 
Omsusade dess inre väsen, 
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Och hvälfde Himlar kring dess blick. 
Men synden kom. De onda magter; 
Som bodde uti djupets öknar, 
Förförde henne, och dess oskuld 

Låg bruten, som en markens blomma. 
Då löste Skaparen i höjden, 

Från mjella skuldran ljusets vingar; 
Hon dömdes uti stoftets hand. 

Dock förr'n hon skildes ifrån himlen, 
Från salighetens stjerne-boning, 

En minnesbok hon fick af honom, 
Der än hvart blad var hvitt och rent; 
Ack, mången cherubin och mången 
Af evighetens milda englar, 

Nedskref i den en minnes-rad, 

Och mången tecknade sin bröstbild, 
Med strålar i etheriskt skimmer; 
Men mången, mången lade äfven, 
Små blå förgät-mig-ej deri: 

Och minnesboken är vårt hjerta; 
Ibland den öppnar sig, då brinner 
Hvar minnesrad för själens öga, 

Och hvarje engels bröstbild skymtar: 
En hugkomst från en flyktad himmel; 
Men på de smärta stänglar skjuta 
Ock blomstren uppåt, och då synas, 
Då glänsa fram i ögats hvälfning, 
Och tårar, tårar kallas de. 


Nu vandrar Anima kring verlden, 
Och blytung hvilar domens boja 
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På hennes skuldror. Frid och glädje 
Hon endast känner, då hon ensam 
Får läsa i sin engla-bok, ; 

En bibel har den henne blifvit, 
Ett himmelskt evangelium. 
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Natten. 


Natt är det ute: natt är det härinne, 

Och det är väl, ty natten älskar jag; 

1 diktens prisma skådar då mitt sinne 
Naturens under uti ljusa drag; 

På hvarje sky det ser ett hopp och minne 
Sin brudfest hålla. Natten är min dag; 

Jag älskar den med sina stjernekransar, 

Jag älskar den och drömmens sköldmödansar. 


Så hög den syns mig. För min tankas öga 
Hvad taflor rulla ej i molnen opp! 

Jag ser en skymt af Edens strand, den höga, 
Liksom en guldkust för min längtans hopp. 
Och diamanter i hvart stjernfall snöga 

. Ett brokigt skimmer kring min banas lopp; 
Och ensam är jag; tyst är hela jorden; 

Blott jag och harpan der — de tvenne orden! 


Så hög den är, men stundom hemsk tillika; 
Dock sjelft det hemska, det är äfven skönt, 
Det fjettrar känslan med det under-rika: 
En jättehamn, af moln och blixtar krönt; 
Det lockar tanken att i djupet kika: 

En liten bergmö, klädd i blått och grönt; 
Magneter äro djupets hemska verldar! 

Men blott den starke deras kraft uthärdar. 





Det ljus, som solen och dess klara strålar 
Om dagen tända öfver jordens rund, 
Hvad är väl det, mot själens ljus, som målar 
Serafgestalter uppå nattens grund; 
Som visar ögat månens silfver-fålar, 
Och dunkla vålnader hvar ande-stund? 
O, intet. Natten vill jag endast prisa; 
Ha, hvad mysterier mägtar den ej visat 


Hvad är väl sol'n, den skinande, den röde, 
Som spirar upp på himlahvalfvet: blå, 

I Och visar brådjup, men så:toma, öde, 

I Och visar grafvar, men som slutna stå 
I Mot månens ljus, som trollar fram de döde, 
I Befolkande i mörkret brådjup så? 

(| O, intet. Natten är en evig grufva, 

| AF dystra scener, men också af ljufva. 























Och hell dig, Natt! Du satt bredvid min sida, 
Då jag slog upp min blick den första gång; 
Till himlens gårdar, de oändligt frida, 

Jag leddes upp af dig på drömmens spång; 
Du lärde mig att för det sanna strida, 

Och gaf mig djerfhet till den första sång; . 
Dig hell, du källa till allt stort jag drömmer, 
Till hvarje blomma, som mitt inre gömmer. 
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5 Ben banle. 


För mig en högväxt gubbe med silfverlockar stod, 
Så vänlig han mig tycktes, så öppen och så god; 
Men SKER var dock hans panna och skarpt hans 
öga var, 
Och hör, hvad gubben ftalte: hans stämma var 
: så klar. 


«Det är ett mål af hvila, som jemt du hinna vill; 
Det är ett slut af oro, din ande sträfvar till; 

Men hinner du det äfven, hvad svarar du mig? Nej! 
Det mål, du famnar efter, nå dina armar ej. 


Sträck ut dem emot himlen och du skall skyn blott nå; 
Sträck dem kring jorden, famnen — en dimma fam- 
nar då. 
För många! dölda; inagter är menskans lif enclek: > 
Och intet mål det finnes, som ej är fullt af svek. 


Och dock hon höres tala om' önskningar och hopp; 
Ehurt verlden läser blott deras dödsdom .opp; 
Och dock sin framtid räknar hon ur hvar spabb 

- minut, 
Fast jemt erfarenheten hvar räkning stryker ut: 


Uti det mål hon drömmer, hon tror all sällhet bo, 
Men diktad utaf drömmar är denna menskans tro; 
Igenom land af skuggor hon vandrar steg för steg, 
Och i den djupsta skugga, der slutar hennes väg. 
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Den ena stunden famnar den andra lifvet om, 

Och hvarje mål försvinner då du det nära kom. 
Inbillad är hvar sällhet, du griper med din arm, 
Men evig oro brinner blott djupt uti hvar barm. 


Dock, yngling, om jag krossat ditt hjerta med mitt tal, 
I vilda stormen sjunger ock mången näktergal, 

Och fram i blixtens härjning en ljusets stråle går; 
Och mellan vinterns drifvor bor mången dröm om 


vår. — 


Fanns ej den djupa oro, ej något lif det fanns, 

Fanns ingen strid i verlden, då fanns ej ärans glans: 
Ur höghvälfd barm af oro hvar mägtig handling går, 
Och striden med sin klinga till riddersman den slår. 


Om någon sällhet hunnes, jag sköte från mig den, 
Det är för sträfvan till den, hvarför jag lefver än; 
Och ingen sällhet, yngling, är hög och härlig, så 
Att icke sträfvan till den är skönare ändå. 


Om önskan kunde fyllas, om målet kunde nås, 
Den bästa kraften skulle inom din barm förgås. 
Blott djerfsint önskan grunden för högsta hand- 

: ling var, 
Och kraft och snille äga ej bättre fosterfar. 


Men låt de skuggor hvälfva omkring din fot och 
blick, 
Till grafven ännu ingen af alla vilse gick, 
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Ju mera stormen hviner, dess högre vågor gå! 
Ju mera anden pröfvas, så växer den också!« 


Så talade den gamle och från min blick försvann; 
Men mycken vishet sedan uti hans ord jag fann. 
Ej ögonblickligt mägtar man allting att förstå; 
Men hvad som lifvet pröfyvat jag tror och lef- 
ver på. 
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elftarlebv Fall 


Elifkarlen sitter på stupans fall, 

Med bleknad kind; 

Och rifven far locken, ett silfversvall, 
För nordanvind; 

Den far som ett snömoln, en glittersky, 
En skummig by, 

Utöfver den glänsande pannans ny. 


Hans mantel skimrar, så ljus och klar, 
Som himlen sjelf; 

Han högt på sin skuldra den fästat har: 
En ljusblå elf; 

Och manteln är väfd som af vattrade band; 
Från strand till strand, 

Den fladdrar, från skuldran, i Dalaland. 





Men långt uti vester, i Sracten blå, 

Stå jättar tre, 

Och Svucku och Städjan och Rin också 
Benämnas de; 

De stått der, se'n verlden af stapeln lopp, 
I topp vid topp; 

Men Elfkarlens mantel de bära opp. 

















Dock Elfkarlen skakar sitt hufvud nu, 

Der gnistrar gull! i 

Och blieken klyfver en sky itu 

Af stjernor full. 

Det tycks som han fattat, ifrån en Gud; 

Ett mägtigt bud, ; 

Och härpan han griper: hvad magt, hvad ljud! 


Och vågiga harpobågan, som står 
Bredvid hans arm, 

Ack, ända upp under skyarna når 
Dess silfverkarm; 

Men marmornefoten ej öga ser, 
Allt mer och mer 

Den skjuter i fraggande djupet ner. 


Men strängarna darra, ha! se det svall, 

Vid toners brus, 

Det är ej ett vatten, men stränga fall 

Af eld och ljus! 

En strålande brygga, för tonerna gjord, 

I högan Nord, 

Som spänner sig djerft mellan himmel och jord. 


Som klingar i mägtiga tonfall, om 

De gamla fjäll 

Och hvarje tonfall, det låter som 

En åskas skräll. 

Det klingar om oldtidens hjeltar grå 

Och bragder då: 

Hvad kämpar och under ur kumlen stå! - 
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Du vandrande nordbo! din väg är fri — 
Kom hit derför; 
Och var du ej tjusad, du skall rd blä — 
Blott se och hör! 
Då tonerna rulla, med härlig Hart, 
Från trakt till trakt, 

"cc På Sverges Nordmanna Fler pas gilla akt! 








Maria wiv Femton år. 


En liten flicka, det är jag! 

Ibland så stark, ibland så svag. 

Mig sjelf jag icke riktigt fattar, 

Jag stundom gråter, stundom skrattar. 


Mitt väsen är en gåta, men 

Dess lösning! ja, hvem löser den? — 
Dock ingen må mig den förklara, 

Ty som jag är, så vill jag vara. 


En verld uti mitt bröst jag bär, 
Och denna verld mitt hjerta är, 
Fast ej i glans en drottnings like, 
Har mången dock ett sämre rike. 


I yppig purpur mången står, 

Och purpurn ned till foten går, 
Men min, den fladdrar ej för vinden, 
Min purpur bär jag uppå kinden. 


På bröllopp leker ej min håg, 

Jag gungar på den fria våg, 

Och ordnar, hvad man än må tycka, 
Min egen lefnadsfröjd och lycka. 


61 


62 


Maria wir Tiugo är. 


Hur underlig är jag till sinnes i dag! 
Re'n gvällen är nära, 
Men ännu den kära, 

Den dyra och älskade vandraréns drag 
Ej synts mig i dag. 





O, månne han glömt mig? Dock nej, ack! hån kan : 
Ej älska en annan; 
Den höghvälfda pannan, 
Der äran sitt kungliga högsäte fånn, 
Ej böjs för en ann. 


Han kan icke glömma sin längtande mö, 
Sin väntande flicka, 
Som endast vill blicka 
På honom, den öppna och fasta, och dö 
Som bölja på sjö. 





Men säg mig, du vestän, som susar förbi, 
Hvar kan han väl vara? | 
O, svara mig, svara! 

| " Du suckar: lägg endast ett ord deruti 

Och sen är du fri. 








| Du blåögda bölja, nå svara mig, du! 
Om icke på färden, 
Kring sundet och fjärden 
Du sett den, som röfvat mitt hjerta ännu — 
O, svara mig du! 
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Dock tyst, se han kommer, min oro är slut — 
Mot honom jag hastar, 
I famnen mig kastar — 
Dock nej, jag vill hämnas, se allvarsam ut, 
En enda minut. 


Maria wid Tjugofem år. 


Ps lyckan tror jag icke mer, 

Dess öga dödar då det ler; 

Men blindbock leka vi — vi tvenne — 
Hon flyr ej mig , men jag flyr henne. 


En enda gång jag älskat har, 

Jag då så glad och lycklig var; 
Men glädjen är allre'n försvunnen, 
Den blef med lögn i hjertat funnen. 


Ej mer jag någon yngling tror, 
Blott falskhet i'dess hjerta bor, 
Hvart ord blott hvilar list inunder, 
Och troheten har blott sekunder. 


Nu flyr jag verlden, flyr den jemt. — 
Den gör allt heligt blott till skämt; 
Och lifvet är en dikt, som dårar — 
Interpunkterad utaf tårar. 
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BR ivdarn. 


; (Öfversättning.) 


En riddare, manlig och högväxt och huld, 
Med strålande harnesk och hjelm utaf guld, 
På frustande fåle som ljungelden for: 

Han stannar först der, som Otelia bor. 


«Jag kom,« var hans ord, «öfver berg, öfver sjö 
Att se och älska den skönaste mö.« 
«Välkommen,« hon stammar — och liljan på kind 
Förbyts till en ros, af den susande vind. 


«Jag kom,« var hans ord, «öfver berg, öfver sjö 
Till brud mig att kora den skönaste mö.« 
Förvirrad stod flickan och blek som en dag; 
Hur hon var till sinnes, det vet icke jag. ' 


«Jag kom,« var hans ord, «öfver berg, öfver sjö 
Att fria till Otill, den skönaste mö; 

Men gjorde den ed på min giljare-färd: 

Att lefva med dig, eller dö ibland svärd.« 


Än röd som en vår-ros, än blek som en höst, 
Med klappande hjerta och svällande bröst: 
«Fly,« suckade hon, «fly, jag han icke, nej! 
Min hand och mitt hjerta tillhöra mig ej.« 
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«En yngling jag älskat från barndomens år, 
Ditt öga han hade, men ljusare hår; 


Han hade din haka, han hade ditt bröst, 
Men fjunig var hakan och späd var hans röst.« 


«Till främmande länder han vandrade bort, 
Men kommer väl åter till mig innan kort. 
Sju år har allredan jag väntat derpå, 
Dock icke för länge jag väntat ändå.« 


«0 flicka! din kärlek var barndomens lek, 
Och säkert den äfven med barndomen vek: 
Tro derföre ej, att en fjunhakad vän 
Tillbaka skall komma från fjerran igen.« 


«Nej, riddare, nej! Förr min yngling vill dö 
Förr'n trolöst han sviker sin älskade mö: 

På bröstet han bär ju min bild och mitt hår, 
Och skrifvet i hjertat mitt namn äfven står.« 


«Så vill jag då fly,« blef den främmande vid, 
«Och söka mig döden i kamp och i strid; 

Men ser du en vålnad, med blodiga drag, 

En gång uti drömmen — så vet — det är jag. 


Och långsamt bortred nu den riddarn så huld, 
Med strålande harnesk och hjelm utaf guld. 


«Ack, riddare, stanna! jag älskar — (dock nej = I 


Fly! stanna! — Nej, fly dock! jag älskar dig ej" 
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Glad vände nu riddarn tillbaka så huld, 
Bortlade sitt harnesk och hjelmet af guld: 
«0, flicka! o, tro väl en fjunhakad vän, 
Men ej att han kommer fjunhakad igen.« 


«0, känn här din älskling från barndomens år, 
Med starkare stämma och mörkare hår.« 

«Gud, Hugol« hon stammar, och föll i hans arm, 
Med läpp emot läpp och med barm emot barm. 



































Ett segel så hvitt, som den hvitaste svan. 
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Fvevrik och Maria. 
IL 


FREDRIKS FRIERI. 


Bland susande björk och bland susande al 
Du vuxit jemt, 
"Som blommorna växa bland vindar i dal: 
| Ett rosigt skämt, 
En glödande ljusalf i hviskande lund, 
En engel, uppfostrad af solig sekund. 


Du växte som vinden i skuggande skog, 
Så fri som den. 
Du växte som flickorna fordom: du drog, 
En sköldmö än, 
Bland dånande skogar i morgonen ut, 
Att kämpa, mot björnar, med bössa och spjut. 


När böljorna slumrande lade sig i 
Den frusna elf, 

Då flög du deröfver på stålfot så fri: 
Ett stjernskott sjelf, 

En skimrande isjakt på glänsande ban, 
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En frustande fåle du lärde dig ock 
Att rida på, ; 
Och lustigt det gick öfver sten, öfver stock — 


Och snabbt också. 


Det var som om glädjen, med leende kind, 
Flytt hän öfver fälten på flygande vind. 


Dock, svaraf mig, flicka! jag jagar också, 
Med lod och spjut, ; 
Om du vill bli min; se då draga vi två 
I skogen ut. 
Ej raggiga björnen skall mägta att fly: 
Hvar kula skall träffa, som blixt från en sky. 


0, svara mig, flicka! Jag flyga ock kan, 
På bölja blå; 

Och tumla min fåle så väl som en an', 
Det svär jag på! 

O, kom och blif min, och vi göra en färd, 

En lustfärd igenom den stormiga verld. 




















; MARIA. 

Din blick är en fjäril, på blomsterjagt. 

Den sväfvar i morgonens skimrande prakt, 
Blott skönhet att dricka; 

Och, lita på dig, det törs ingen flicka: 

Ditt ord är som såpbubblan, grannt, men skört; 

Det gäller ej längre, se'n det förfört: 





EREDRIK. 
Fagerkindade, älskade mö! 
Kärleken lär oss att lefva och dö: 
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| Hvad jag vär fordom, jag är icke mer!' 
Djupt sköt din blick i mitt innersta ner. 
| Såg du mitt inre, du talte' visst, du 
Icke som nu. | 


| MARIA. i 
| Du rosar dig sjelf, men jag känner likväl: 
Hvar flicka, du möter, förtjusar din själ; ” - 
| Din kärlek, lik stunden, 
| Den ligger på knä för hvar blomma i landen, 
| Du känner ej trohet, i lust och nöd, 

Du brinner minutligt liksom ett: glöd. 


FREDRIK. 
Fullt är mitt hjerta, det klappar och slår, 
| Vingburen vind kring mig susande går. 
I Hör du, Marie, än ett ord: när försvann 























| 

| Qvinnan hos dig, och när blef du en man, 
| Hård, såsom klippan för böljande sjön, 

| Kall, såsom snön? : 


NARIA. 





En stormvind, du: sade, omkring dig: far, 

I Så grip då dess örnstarka luftvingars: par, 
| Och följ dem kring verlden: 

| Jag önskar så glädje som lycka på färden: 
En glädje, med kinder som nordens mö, 
En lycka, med panna och barm af snö. 





I é FREDRIK. 
Farväl då, Maria, milt ve och väl! 
För evigt på jorden, farväl! faryväll. 
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I. 


FREDRIKS MONDOLOG:. 


—— — En rosig lek var dess kind, dess hy 
Var silfret lik på en morgonsky; - 

Men egensinnet Kring henne lekte, 

Och lögnen sjelf hon till sanning smekte. 


Min kärlek väckte hon upp, men den 
Hon kastat bort som en blomma se'n. 
Nu vill jag strida emot mitt hjerta, 
Nog är jag större än hvarje smärta. 








Ack, flicka! flicka! Hvad är du väl? 

En kall, fast skimrande blank juvel — 

Och kring din barm, hvad den äfven gömmer, 
Bland liljor ligger all flärd och drömmer. 


Din bleka kind icke mer mig rör. 
Armodet hvilar derinnanför: 

Och dina tankar som blommor flyta 
Förutan hjertblad på lifvets yta. 


På dig jag aldrig skall bygga mer, 
Men stiga ensam i grafven ner; 
Det ordet jag tar aldrig tillbaka: 
Den som kan lida, kan ock försaka: 
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II. 


MaARIAS ÖDE. 
«Han är borta, kan försaka, 
Var ej, som en vedja, svag; 
Men han kommer väl tillbaka, 
Såg väl att jag lekte, jag. 








Trumpen kärlek är som dyster 
Sorg uti ett bröllopshus: 
Kärleken är vårens syster, 
Den bör vara glad och ljus. 


Men han dröjer, kanske väntar 
Han derute, full af harm; 

Snart han dock på dörren gläntar, 
Och jag ligger vid hans barm. 





Jag har lekt med honom, tänker 
Leka nu med mig igen: 

| Vingar det åt stunden skänker, 
Gör den till en Amor än.« 


| Så satt Maria alltjemt och tänkte, 
I Men hjertat skänkte 

| Ej henne ro: ty med Fredrik den 
i Var borta än. 























Och veckor gingo; hon dem beräknar, 
Men kinden bleknar, 

Och af dess rosor till slut det var 
Ett sken blott qvar. 
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Hon flydde alla; var ständigt inne; 
Men i sitt sinne 

Hon firar ofta, i minnets verld, 
En himmelsfärd. 


Uppå ett guldmoln hon tror sig vara, 
Med Fredrik fara ; 

Från rymd till rymd, genom ljusets elf, 
En stjerna sjelf. 





Hon tror sig sitta, den liljeblida, | 
Vid Fredriks sida. 
Hon trycker honom, med trofast arm, 
Till trogen barm. 





Men när hon sedan ur drömmen vaknar 
Och honom saknar, 

Då stirrar hon, och hon brister ut 

I gråt till slut. 








Hon bortdör sakta. Dess bröst och hjerta 
Förtärs af smärta. | 
Blott tvinsjuk oro, i svepning klädd, oh 
Står vid dess bädd. | 


Det finns ej qval, fast hon ej det sade, 
« Som hon ej hade. 
Som i dess bröst icke byggt sig bo 
Med örneklo. 
4 
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En dag, då solen, den purpurklädde, 
Ur östern trädde, 

Då fann man henne, vid. atrålanar 9 glöd, 
På bädden död. 





Vätverskan. 


Hvad helst jag välver — in jag slår 
I duken med hvar: tråd en tår; 

Den väfven slutar först med lifvet: 
Min älskling har mig öfvergifvit. 


I fjol: det var en sommardag, 
Då satt han här, ack, han och jag! 
Hans öga var så mörkt som natten; 
Och plymen svajade i hatten. 


Men kinden glödde som en ros, 

Nu är den kind för mig sin kos! 

Hans växt var hög, hans ställning härlig, 
Och blicken fri och pannan ärlig. 


Hvart ord han talte, var så godt, 

Med blommor lekte tungan: blott. 

. Han såg på mig, min hand han tryckte, 
Och uti himlen jag mig tyckte. 


Då tog han ifrån mig en kyss, 

Jag mins det, som det skett just nyss, 
Ty jag for upp, så snabb som vinden, 
Och bloden stod mig högt på kinden. 


Men i min själ vår jag så varm 

Och helgdag var det i min barm. 4 
Och hjertat glödde som en flamma, 

Och borta hos min tant var mamma. 
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Och jag förstod ej kärleken, 

Af kyssar minskas icke den! 

Och jag blef hans i fröjd och smärta, 
I hvarje kyss han fick mitt hjerta. 


Dock denna tiden flyktat har, 
Fast spåren stå för evigt qvar. 
Farväl, du sköna tid: ditt minne 
I bröstet bor, en sol derinne: 


j Och denna solen lyser”klar 
| Uppå hvar tanke, som jag har; 
| Men tankarna, mitt hjertas vänner, : 
| Bli blekare; ty solen bränner. 


| Och mattare blir ock min hand, 

: Den tappar spolen ju ibland; 

h Och mattare blir foten äfven, 

| Den glömmer till att trampa väfven. 


Dock, fot och hand, o trampen på! 
Min svepning vill jag färdig få; 

Se'n kom, du död! Jag re'n dig känner: 
Ack, död och kärlek äro vänner. N 
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Pastoratet. 


(Till en prestdotter.) 
Du är ett litet, yppigt pastorat, 
Men fritt, sjelfständigt, styrdt blott af. din ja 
Ett trefligt Tuna, fullt af ros och lilja, 
Beläget uti Amors kyrkostat. 





Du ger ditt tionde i skälmska blickar, | 
I varma kyssar, stundom ock i nickar; | 
Men hvarje blick är full af ljus och sken. | 
Ett bröllopp, firas uti hvar och en. i 


Hvem ville ej det pastoratet vinna, 

Ett. pastorat i bilden af en qvinna, 

Ett pastorat så skönt som morgonskyn, 
Der kyrkan står, som vanligt, midt i byn. 


För detta målet vill jag slå och lofva, 

Hur haren har sin gång, ej någon vet — 
Och om jag äfven icke vinner det, | 
Så får jag kanske tillfälle — att profva. 


Ira 
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Bertas Tuno. 


Hyar är Hertas lund belägen? 
Hvar finns till den helga vägen? 
Så jag ofta frågat har. 

Aldrig, aldrig jag fått svar. 


Fåfängt öfver land och vatten 
Har jag sökt; den djupa natten, 
Hvart min bana äfven gick, 
Täckte ständigt dock min blick. 


Forskande i sago-rullar, 

Vandrande bland minnets kullar, E 
Icke Hertas lund jag fann, 

Jemt den, som en sky, försvann. 


Stod framför mig då en ficka, 
Ljusblå hennes ögon blicka', 
Bröstet låg, bland liljor, tryggt: 
Ett palats som Amor byggt. 





Hon blef min. Hvad må man tanka? — 
Det ej mödor kunde skänka, : 
Skänkte kärleken på stund, i: 
Jag fick rätt på Hertas lund. ; 
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Slängkvssar till Sång=gudinnorna. 
1. ; 


+ på 
SJEDESTÄNDIGHET: 
Stryk icke ditt segel i tankens verld, 
För någon ann: 
Ty der är hvar méenska, hvem ock han är, 


En örlogsman. 
2. 


BÖRJAN OCH SLUTET. 
Frågar du hvar lifvet slutar, frågar du hvar det 


begynns? 

Ack! det slutar, ack! det börjar, tro mig, icke der 
; det syns. 

Vaggan är blott lifvets ena, döden är dess andra 
dörr, 


Men på båda sidor ligger paradiset än som förr; 
Det är början, det är slutet; hur det går, består 


det än; 
Och det ädla sinnet vandrar blott - från Gud till 
Gud igen. 
Lå 
ERFARENHETEN. 


I sorg och motgång pröfvas ynglingen, 
Blir man till slut: 

Erfarenhet är lifvets vishetstand, 

Den värker ut. 
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4 


SORG OCH GLÄDJE. 
Vänd, då du ler, ditt ansigte åt alla, 
Men då det mörknar, vänd dig från dem då, ” 
Ty mycket tyngre skall dig sorgen falla, 
Om hvar och en får rätt att se derpå. 
Se sorg och glädje skiljas från hvarandra 
Just här, och mötas aldrig mera se'n: 
Ty glädjen bör man dela med åt andra, 
Men gömma sorgen för sig sjelf alle'n. 





5. 


DET BÄTTRE LIFVET. 
- Kommer stormen, sök ej lifvet bärja — 
Vattenbubblan uppå tidens ström! 
Fräls din tro, och sel på dödens färga 
Har du frälst: dig sjelf. 





6. 
BEROENDET. 
Må ditt väsen form och drägt ej byta, 
Lik den ständigt vexlande minut; 
Hvar förvandling uppå lifvets yta 
Visar en i lifvets djup förut. 





SERENA PRESSRNOTES I SSEES SS SPER NTA ES ETS ERAN 


ARE 





ll 

| 

ä DET ENKLA. 

| 

| Natur'n är rik och stor, der hjertat hänger 2 
| Annu vid lifvets enkla sanning qvar; 

h 5; 

H 

| 
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Men tanken sjelf sitt paradis dock stänger, 
Då den med formler — söker, hvad den har. 


8. 


| LYCKANS LIF, 
Sök ej med svek, hvad dig ej ödet gaf, 
Allt bör man icke utaf verlden vänta: 
Den sanna lyckan lefver' säkrast af 
Hvad äran ger i ränta. 


I 


SÄNGARNS VÄRME. 
Hvilken känner, hvilken brinner 
Så som sångarn gör, 
En elektrisk eldflod rinner 
Innanför 
Hvarje sång, han verlden skänker, 
Hvarje tanke, som han tänker, 
Hvarje handling, som han gör. 


10. 


SIMMARN. 


Uti ett svall af ord en criticus sågs simma, 
Och hvart han vände sig, sågs blott en strand af 


dimma. 

«Ack, skall jag drunkna här?« Så suckar han så 
tungt — 

« Men, hvilken lycka, då — då fick han fatt en 
punkt. 
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ME 
DEN KLOKE OCH DÅREN. 


= Den minsta gnista, som den kloke fick, 
Blir till en vårkas om ett ögonblick; 
Men hela verldens vishet blir en brand, 
Som kolas bort uti en dåres hand. 


12. 
FÖRGÄNGELSEN. 


Stor är din magt, du mägtar att förstöra! 
Men hvad förmår du, om du skapa vill? 
Du kan ditt eget lif till intet göra. 

Men icke lägga en minut dertill, 

Väck derför icke döden, sent omsider 
Den kommer, tro det, kommer nog ändå; 
Dödsengeln vandrar genom alla tider, 
Förgängelsen står för oss, hvart vi gå. 





öv 13. 
KÄRLEKEN. 
Blicka på ditt hjertas hustru, 
På din ungdoms flicka se; 
Det ger glädje åt din lefnad, 
Guld skall det din boning ge. 











14. 
SKÖLDE-MÄRKET:. 
Man kan kämpa med svärd, man kan kämpa med säng, 
Den som kämpar, han faller kanske; 
Dock beständigt man öppet må vandra sin gång, 
Att hvaren må ens sköld-märke se. 


äg AE RR 
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15. 


ÖFVERSÄTTNING. 
O, kunde jag den blick tillbaka kalla 
Som förr jag gerna gick i döden för; 
Dock nej, den blick, som blickar uppå alla, 
För den'jag intet mer i verlden gör! 


0, finge jag till mina läppar para 

De läppar, förr så älskliga jag tyckt; 

Dock, nej, den munn, som är -en allmän vara, 
Skall aldrig, aldrig mer af min bli tryckt! 


16. 
q STYRKA. 
Ej sorgen bör från mannen modet narra, 
Han faller då; 
Sin egen nöd att skåda och dock ej darra, 
Bör han förstå. 
Att se i öppet öga sin egen lycka 
Är hvar en kärt; 
Men att sin egen motgång till hjertat trycka 
Är mannen värdt. 


17. 
FÄNDRIKEN. 
Nyss talade en fändrik så: 
«Jag ville straxt mot Ryssen gå.« 
Malisen svarade derpå: 
«<Gål« -— 
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18. 

DE TVENNE KRAFTERNA. 
Må när som hälst den glänsande kupölen 
I tempelvidt kolonnhyvalf störta in, 
Af blixten drabbad, drabbad utaf strålen — 
Bygg upp den åter: der är kraften din. 
Skilj endast jord och himmel, skilj dem båda! 
Skilj stoft och ande: stoftet hör dig till. 
Hvad anden gjort, der skall ock anden råda, 
Hvad sjelf du gjort, gör med det hvad du vill; 


197 
MILDHETEN. 
Vid hvarje väg den arme står, 
Liksom en fattig-bössa; 
Och glöm ej du, som modfull går 
Förbi med fjädrad mössa, 
Att högväxt stolthet gräfver på 
Sin egen graf; 
Men mildhet slingar blommor blå 
Kring lifvets staf. 


20. 
UPPLYSNINGEN. 


Lär och känn, och himlabanden 
Höra dig som arfdel till: 

Uti mörker dväljs ej anden, 
Längre än hon sjelf det vill. 





Pl 
FRAMTIDEN. 

För hvarje gång vi lyfta foten, känner 
Ej någon hvar den sättes ner igen. 
Kanhända blir det i en afgrund, vänner! 
Kanhända också — midt i himmelen! 
[| 

22. 

SJÄLENS SKÖNHET. 

Var mild i tanke och i handling ren, 
Och hvart du kommer, skall du kärlek vinna: 
Ack, själens skönhet är naturns prestinna, 
Den öppnar hjertats dörr för hvar och en. 


23: 
TIDSURET. 

Tidsuret går, tidsuret spelar, 

Ej rucka det man gerna vill; 
Men när det? på ett sekel felar, 
Så tvingas man till slut dertill. 


24. 

TIDEN: 
Den ena stunden växer, som en engel,' 
Med vingad skuldra ur den andra opp; 
Den ena stunden är alle'n en stängel, 
Hvarpå den andra gungar, ännu knopp: 
Hvar engel må du uti vingen fatta,. 
Hvar .blomma bryta, förr'n den faller! af; 
Blott den, som mägtar tiderna beskatta,”> 
Åt lifvet glans, åt verlden rigtning gal. 
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20. 
HVAD HÖR DIG TILL? 


Din kind är ju ett titelblad, 
För boken af ditt hjerta; 
Din panna är en hufvudstad, 
För glädje och för smärta; 
De tala om allting, hvad du 
Än tänka vill. 

Du äger intet, knappt ett nu 
Hör menskan till; 


26. 
MÅLET. 
Hur djerft sig hjertat än i bröstet häfver, 
Ett mål blott gilves, blott ett enda hopp: 
Den ena dagen för den andra gräfver, 
I djupa mullen, blott ett kummel opp. 


27. 


SVENSKA FOLKET. 
Emellan Sveas klippor bo, 
Hur tidens hjul sig än må hvälfva, 
Ett folk, som på sin konung tro, 
Men tro tillika på sig sjelfva. 


Hvad rätt är, vilja de, fastän 

Ej någon skriker, någon tigger: 
Men strömmen bullrar mindre;den, 
Ju djupare dess fåra liggef 





28. 
FADERSDÖRREN. 
Din framtid, yngling, börjar icke förr 
Än utanför din faders dörr; 
Dock inom den du likväl handla bör, 
Så som du tänker handla utanför. 


29. 
BROTTET. 
Har du begått 
Ett enda brott, 
Då må du väldigt mot dess följder strida: 
Ty tusen vandra straxt bredvid dess sida. 


30. 
TIDEN. 

Njut med qvinnan, hon är blid och varm, 
Blott en yppig ros i tidens barm. 
Strid med mannen, han är till för striden, 
Blott en klinga buren utaf tiden. 
Utaf tiden födas båda två, 
Tiden födes dock af dem också. 


31. 
DINA RÄTTIGHETER. 
Tag din pil och spänn din båga, 
Rikta den hvaråt du vill, 
Du har rättighet dertill: 
Rätten bor i din förmåga. 
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32. 


KÄRLEKEN. 
Förr'n ditt namn, o kärlek, hjertat hörde, 
Verlden låg så ödslig framför det, å 
Tiden jemt på samma punkt sig orden : 
Ögonblicket var en evighet. 2 


Men i samma stund din makt det kände, 
Ack, en sol ur dunkla. molnet gick, 
Tiden ut sin dubbla vinge spände, 
Evigheten blef ett ögonblick. 


30. 
KLOKHETEN. 


Klokhet vet fördela allt hvad huset har 
Att, fast qväll'n är inne, det finns något qvar. 


34. 
ERFARENHET. 
Gack ut i verlden, vän! och se och hör, 
Hvad du ej hört och sett! 
Erfarenheten öppnar dörren för 
Förstånd och vett. 


35. 
IDOGHET OCH LÄTJA, 
Ett träd är idoghet, för alla tider 
Det lyckans guldfrukt bär på rotfast stam; 
Men lätjan är en häst; på ryggen rider 
Blott dårskap fram. 
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30 
DE FALSKA TUNGORNA. 


De ord, som ifrån falska tungor falla, 
På brödet breda icke smör, men galla. 


1 


37. 
FATTIGDOMEN. 
Fattigdom är mäktig nog hos dåren: 
Släpar ofta galgen med i spåren. 


38. 
TIGGAREN. 
Den, som tigger, åker bakfram på 
Ärans kärra till en annans lycka; 
Alltid bättre är det dock att gå, 
-Om man äfven nödgas gå på krycka: 
Hvad man vinner — man förtjenat då. 


VA 


39. 
SJELFSTÄNDIGHET. 
Ditt hufvud högt och säkert bär, 
Men utan hån och harm: 
Hvar menniska en konung är, 
Inom sin egen barm. 





RODRIK OCH ALBIN. 


SORGESPEL. 


PERSONERNE: 
2 FEELS 


GREFVEN AF FALK. 
RopriK, dess son. 
GREFVINNAN, dess syster. 
Taercrsa, hennes dotter. 
ÅLBIN: j : 
WanrzenTin, Albinssstallbroder. 
MarcarerHa, Enka. R 
Emma, hennes dotter. 
EDGAR FL RAN ROR 
Herman V Grefvens tjenare. 
HENRIK 
Jonas, Rodriks betj ent. 

En kypare. En gumma. Folk. 
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FÖRSTA AKTEN. 


FÖRSTA SCENEN. 


Stad. En brygga. Strömmen, som forsande framrullar 
derunder, sammanbinder sig med det i fonden liggan- 
de hafvet. En folksamling. 


EN RÖST UR HOPEN. 


En hurtig seglare, han fruktar icke 
För bränningen. 


EN ANNAN RÖST. 
Nej, galen — icke hurtig. 
Blott för en galning har ej lifvet värde. 


CHOR. 
Ve, ve, ve! 
Ensammen seglarn i båten står. 
Vindarna hvina och seglet slår. 
Strömmen rår. 
Se, se, se! 
Ned det i svallande djupet går. 


FÖrstTA RÖSTEN. 
En man det måste vara, ja, i sanning! 
Han fruktar icke faran, derför ligger 
Den under honom; ej han ser den heller, 
Och derför djerft han skjuter den förbi, I 








4 
ANDRA RÖSTEN. 


Det vore bättre om han faran såge; 
Blott det man ser, kan man sig akta för. 


CHOR:. 
Ve, ve, vel 
Seglarn är bränningens hvirfvol när. 
Båten snart krossad till spillror är, 
Plankan bär 
Se, se, set 
Honom midt i förderfvet der. . 


ÅNDRA RÖSTEN: 
Står det ej till att honom hjelp förskatfa? 


CHOR. 


Ve, ver vet 
Ej. någon hjelp står att honom ge, 
Skoten ren brista som trådar de. 
På sitt knä, 
Se, se, se! 
Seglarn syns midt uti båten be. 


TREDJE RÖSTEN. 
Men om vi Hastade dit bort till udden? 


FJERDE RÖSTEN. 
Och med en julle kunde nalkas honom? 


FEMTE RÖSTEN. 
Och kasta blott en varpa ut till honom? 


SJETTE RÖSTEN. 
Med linan drogo vi hans båt till land. 
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ALLA. 
Fort skynda, skynda, skynda ned till udden, 
(Albin kommer och hejdar dem.) 


ÅLEBIN. 
Väl, er TYBkennet har här att göra, : 
Den skaffar nytt åt tungorna att föra... 


(Folket stannar.) 


FÖRSTA RÖSTEN. 
En seglare! 


ÅLBIN. 


Låt honom gå i qvaf; 
En bölja duger väl också till graf. 


ÅNDRA RÖSTEN. 
Ett lif, en varelse? 


ÅLBIN. 

"Betyder ringa. 
Om en försvinner, märks det utaf inga. 
Och hvad är detta lifvet värdt för er, 
Då man dess värde först vid grafven ser? 
Det värde lifvet borde få af lifvet, 
Blott fruktan för den skumma döden gifvit. 
Dock, gå du hem: ty du förstår ej det — 
Och sof dig lycklig eller ock dig ät. 


LÄ 


Epcar (som stått likgiltig och 
tyst, för sig sjelf). 
Om jag ej ser i syne, vid Sankt Paul 
Och vid: Sankt Pehr och Sankt hin håle sjelf, 
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Det är ju han sjelf! Blås, stormil, upp och gör 

Processen om hans grefvekrona kort! 

Låt se, åh nej — för: honom finns ej hopp 

Ha, ha, ha, ha! nu, Edgar, nu — pass opp! — 
(Aflägsnar sig.) 

i ; — TTREDIE RÖSTEN. 

Det är en ädling, så det tycks på pannan; 

Mer stolt den knappast bärs af någon annan. 


ÅLBIN. 
Går du i kyrkan? 


TREDJE RÖSTEN: 
Hvarje söndag, herre! 


: ÅLBIN. 
Då vet du väl, hvad presterna predika, 
Att inför Herran äro alla lika; 
Och denna sats tål pruta ock med sig; 
Den prutningen tillkommer icke dig. 


TREDJE RÖSTEN. 
En menniska? 
ÅLBIN. 
"En menniska, hvad mera? 
Har du en myra sett? 
TREDJE RÖSTEN. 
Än se'n då, herre? 
Kanske! 
ALBIN. 
Har du dig sett i spegeln då? 





TREDIE RÖSTEN: 
Ja, har jag så. | 
å ÅLBIN. 
Då har du sett en myra, 
Och se. omkring. dig och du ser blott myror: 
Små litenheter, små småaktigheter, 
Som med sin möda -kräla omkring jorden, 
Om dessa lefva eller dö, hvad mera? — 
Sin gång går tiden. Och, se seglarn der! 
Han må väl dö: hvad'skall han göra här? — 


å TREDJE RÖSTEN. INGE 
Åh, jag har sett rätt mången stor och mägtig, 
Och månget snille äfven; skall jag säga. 


ÅLBIN. 


Ah, snille! vet du väl hvad det betyder? 
Det är förmågan till att slingra fram sig, 
Och slingra upp sig uppå kunskapsträdet, 
Som kallas lycka, Oéh ju mera snille, 
Dess mera höghet och dess mera' lyckå: 
Ty det är snillets bragd att höghet skapa, 
Men dumhetens som er — att stå och gapa. 
Dock som det så sig uppåt slingrar, krypa 
Små krypen efter: idel småsintheter; 
Och snillet plågas af de dummes infall, 
Och höghet jägtas utaf litenheter, 
Midt i den myrstack, som vi kalla verlden. 
Ju mera snille, desto mer det plågas, 

Ju mera höghet, desto mer det jägtas. 
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Och se om seglarn är ett snille, då 
Må han väl dö: han vinner frid derpå 
(En gumma kommer.) 








GUMMAN. 
Hvad nytt, god” vänner? Ha väl några tvistat? 
Hvem hade orätt? Hvarför slogs ni väl? 
J stån så tysta. Kunnen J ej svara? — 
Han J ej tungor? — 


ÅNDRA RÖSTEN: 
Tyst, din gamla hexa. 
Ser du ej seglarn! 


GUMMAN: i 
Blott en båt, så lumpet! 











ANDRA RÖSTEN: 
Om lif. och död han: kämpar nu sin. strid. 


GUMMAN: 
Ah, ah! då: är det något att bekika, 
Just så'na' syner göra tungor rika. >. 


TREDJE RÖSTEN: 














Hur går det nu? 





ÅNDRA RÖSTEN. 
Tyst! | 
GUMMAN. 
| Vågen sköljde: öfverr'n 
Han syns knappt till? — 
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FÖRSTA RBÖSTEN. 
i Der skjuter han dock fram, 
Ur böljan åter. 
ÅNDRA RÖSTEN. 


Tyst! 


FJERDE RÖSTEN. 


Skam är det dock 
Att se hans fara och ej hjelp försöka. 


GUMMAN. 
Skam är det, ja! tvi skämmens! så'na karlar! 


| FÖRSTA RÖSTEN. 
Gif akt, god vänner! sen hur båten ilar 
Utöfver vågen nu, nu är han frälsad. / 
Han nalkas. hit; hurra, hurra, god vänner! 


ÅNDRA RÖSTEN. 
Tyst, tyst! Han är ej frälsad; nu, just nu 
Han nalkas sitt förderf. Hans båt skall krossas 
Mot pelarhvalfven utaf denna brygga. 
Och uselt är det till att derpå se, 
Och icke söka honom hjelp att ge, — 


Frerr. 
Fegt är det, uselt. 
TREDJE BÖSTEN. | 
Frälst han redan: vore, 
Om ej den der (Han pekar på Albin.) 


med: tungan full af gift, 
Sin feghet tömt i våra öron. — 
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AKUMMAN SO > 
du aSoD tedde 190 Riktigt! 
Så var det. 1036 ngjlod 10 
FLEREs: 
Rätt! slå ned! fråmåt! Vår vrede 
Har näfvar nog. 





SARA: | 
Tillbaka! 

” Frerr. 
å Skrika kan du. 
Din feghet: dock har gjort oss>alla fega? 


ÅTBINSS AO a 

Är blixten feg för det dess stråle” fäller 
Ett uselt gyckelverk af mensko-händer? 
Är störtsjöm feg: derför att svallet iktossari 
Det tomma skummet? Är jag feg, för det 
Mitt ord förskingrat dolska sinnens drömmar? 
För drömmar gaf jag er den klara sanning." / 
För tomma skummet jag juveler skänkte.” 
Tron J, jag räds för grafven? Hvar min tanke 0 
Omfamnar den, och väl jag vet: hvart hjertslag 
Är blott ett steg-af döden, som oss nalkas. 
Hal! är jag feg? Mitt ord, det må väl vredgas. 
Men feg? Ha, sen J der den djupa strömmen, 
Hur mörkt den rullar; sen J der den männen, 
Som, om en stund, kanske förkrossad ligger 
Mot sten-kolonnerna till: denna brygga; / 
Det är min feghet ju, somshonom förde 
På denna punkten; är mins feghet äfven, 

- Som gör att I stån gapande omkring mig; 









































Och se, en feghet är: det-äfven:ju 

Om jag mig störtar uti strömmen, nu; — 
Åt lifvet ler jag och jag ler åt döden, 

Åt dem så le ock alla mina öden, 

Och utan fruktan, utan bäfvan för” 101 

Hvad helst som nämnes, dör jag då jag dör. 
Men uppå lif och död vill nu jag göra 

En liten lustfärd, nöjd hvart den må föra. 
Farväl, så länge! sen J, detta steg 

Jag tager derför just, att jag är feg. 


(Han störtar i strömmen.) | 


Första RÖSTEN. 
En karla-karl! 


ÅNDRA RÖSTEN. : 
Sjelfspilling, ja! 
FörstA RÖSTEN. 


Och simma 
Förstår han väl. 


FJERDE' RÖSTEN. 
Han klyfver vågen. 


"TREDJE RÖSTEN. 


Nu står ock seglaren på båtens rand RS 


Och störtar sig i strömmen. 


FJERDE RÖSTEN. 
| Båda mötas, 
Och raskt, nu är han frälsad. 
; - GUMMAN. a 
: : | Se, de komma 
Till landet nu. z 
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FJERDE RÖSTEN. 
All fara ar förbi. 


GUMMAN. 
Farväl, Sed folk! 
: (Hon går.) 


Bö och Albin Spöken 


> RODRIK, 
En väldig färd, i hvarje sådan' ställning 
Ens krafter växa: menskans gudabörd 
Sig uppenbarar uti handling då. — 
CHOR. 
Hell, hell, hell! 
Bönen sig höjde mot bimmel bli 


Syntes en frälsande yngling då. — 
Hell, hell, hell! 


Bygg uppå 
Himlen och Herran och du skall bestå. 
ÅLBIN. 
Bort, pöbel, från min åsyn, bort från mig! 
Man måste kunna er djupt förakta 
För att er kärlek och er aktning vinna. 


NÅGRA. 


Kom låt oss gå. 


ÅNDRA RÖSTEN. å 

Den der har fan 'ombord, 

Han sprutar eld på oss i hvarje ord. ; 
(De gå.) 
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RODRIK. 
Man måste älska för att kärlek vinna; 
Men, än en gång, haf tack för hvad du gjort; 


: ÅLBIN. 
Det var ej jag, men pöbeln, som dig frälste! 
Bär derför din tacksägelse till»deni 


2 RopriK. 
Jag lärt mig skilja mannen ifrån massan. 


ALBIN. 
Farväll 
RoDRIE. 
Ej så vi skiljas åt. Der nere 
Jag kände hur ditt hjerta slog mot mitt, 
Och med hvart hjertslag sprang den varma känslan 
Utaf ett nytt, ett återfrälsadt lif 
Igenom mig; med denna känslan fylldes 
Mitt väsen ock af värdet i din handling; 
Det var din handling, som på nytt mig födde, 
Det manliga i den gick som ettv ardeé 
Och väckte åter upp halfdöda krafter, . 
Gaf spänstighet åt sinnena igen. 
Haf tack, haf hjertlig tack derför! jag känner 
Det ridderliga djupt uti din handling. 
Men då tacksägelser mitt ord dig skänker, 
Är det blott skalet af hvad varmt jag tänker. 
För hvad du gjort — här står jag som din vän. 
För lifvets skänk, tag vänskapen igen! 
ÅTLBIN. 
Så mycket är ej lifvet värdt. — Hvem är du? 
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RopDRIK. 
Mitt namn är Rodrik. På min faders hufvud 
En grefvekrona blixtrar: dess rubiner' 
Förstår jag ej: mitt namn är endast Rodrik. 





ALBINS är 
Och mitt är Albin; oss emellan: blifve: 


Namnfästet — detta handslag. . 


I RoDrRIK;: 
'Tvenne vänner! 

Du hemtat en ur djupa böljans graf, 
Men en mig verlden som ett infall gaf. 
Må vi alltjemt igenom verlden vandra, 
I arm vid arm, som bröder vid hvarandra. — ; 
En vän jag: sökt mig, sökt mig länge re'n! 
Må våra klingor smälta hop till en! 









































3 ALBIN. 
Välan! : 


RoDRIK. 


Det är så godt att ha' ett svärd, 
Att kunna lita på i denna verld! — 








(Utom scenen:) 


Ror. 
Hjelp! hjelp! — 








/ ör RopriK. [ 
Hör, hvilka rop! . Segel 


(Utom scenen.) 
Ror. 
Jag skall dig lära 
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ÅLBIN. 


Hör! 


(Edgar och Jonas JnkommajapringAnde.l 
K Ropris (till. Jonasy. 
Hvad, du? 
JONAS. ; 
Ack se herr'n lefver;' är då icke drunknad? 
ij HE LO Sib Be ga 3 
f EDGAR (för: sig, sjelf). 
Jag dummat mig. 


RopriK (till Jonas). 
Säg, hvad betyder detta? — 


JONAS. 
Jo, jag skall säga; men Gud vare lof 
Att herr'n än lefver! Nyss kom dock till mig 
Just denne här — herr'n ser, så oförskämd 
Som han ser ut — och sade han: Din herre 
Är död och drunknad och allre'n begrafven. 
Nå väl, sad” jag, så låt oss springa ut 
I sta'n och ropa hjelp på alla gator. 
Still, sade han och tog mig uti kragen; > 
Din herres fader har en dräng i mig,. 
Min herres son ju har en dräng i dig; 
Men som min herre är din herres far, 
Du är ock dräng till drängen; som han har. 
Pass opp! fort: hit med allt af) värde är, 
Nu vill jag spela grefve också här. 
Men jag slog dörren till och: sprang min väg, 
Och ropte hjelp, hjelp, hjelp! för hvarje , steg... 


Lå 
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RODRIK. 


Af detta allt jag ej begripa kan 
Ett enda ord — tyst, Jonas, tig! 
(Till Edgar.) 
Hvem är du, säg? jag vänder mig till dig. 


a 


EpeaR. | 
Blott vanvett bor på tunganhosiden der:>/. 
Jag kammardräng hos er herr fader är, 
Men häromda'n blef mig befaldt, Hans Nåd! 
Att er tillhandagå i råd och dåd. 


RODRIK. 
Mig? — 
EDGAR: 
Ja. — Min. son, 'så sade. .grefven, kan 
Behöfva ock uti sin tjenst en man; 
Men knappt: jag kommen vartill stadens tull; 
För'n man berättar, att ni seglat kull. of sd mö 
Jag hastar till ert hus att efterse,- 0. HD TA 
Att ej oordningar der skulle ske. 
Men denna dåren porten slår igen 
Och springer hän med skrik och buller se'n. 
Jag skyndar efter, honom lugna vill; 
Men all min omsorg ej förslår -dertill. 
| hugs tigt (od 
JONAS: 
Åh ja, hans omsorg, Gud fördöme dent 


Enbom (iäfaideö)- 
Min sann, jag mästerligt fört ut min roll. 
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Roprix (som skarpt fixerat Edgar). 
Du mig tillhanda gå i råd och dåd? — 
Du som en man mig tjena? Hör, du man”. 
En högre hand i menskors anletsdrag 
En orlofssedel skrifver ut långt bättre, - 
Än hvarje. pappersskrift af menskoord. 
Din duger ej. På detta streck, som spänner 
Sig öfver ögonen, lindansar listen. 
Hvad tror du sjelf? 1 denna låga panna 
Kan endast låghet bo. På dessa läppar, .: 
Som uppåt draga sig på hvar sin sida 
Åt öronen — det falska hjertat valt 
Till tummelplats för sina lömska löjen., 
Bort! Satans egen handstil skönjes väl 
.I orlofsedeln. Bort, bort från mig. 
Jag ser spionen på långt håll hos dig. 


EDGAR. 
Ack herre, skjut mig ej ifrån er så — 
Min redlighet kan väl jag svära på- 
RODRIK: 


Ett hus på lösan grund slår stormen ned, 
Men ingen grund så lös är som en ed, 


+ EDGAR. 
Jag har — : 
RoDRIK. 
Farväl! 
(Edgar aflägsnar sig långsamt.) 





408 3 
ÅLBIN. 


Din far? — 





I RODRIKS > 
Ej mig du känner. Många sorgsna minnen 
Jag har från hemmet; mellan det och mig 
Ha” mörka andar rest sig upp; dess dörrar 
H2' slutit sig bakom mig, såsom grafven 
Sig sluter bakom en förkastad; jag 
Och fader min — nej, nej! emellan oss 
Stå inga goda ord af ödet skrifna. 
Förföljd och misskänd, hatad och förkastad 
Af den mig lifvet gaf, jag står i verlden, SS 
Med hjertat fullt af vreda makters spådom, 
Med drömmen om en framtid af förderf. 
Dock drömmar — ha, i natt — ja, just i natt 
En dröm jag drömde. — Väldiga två fartyg 
Jag såg på vågen. Skilda flaggor förde 
De mörka spirorna. Som tvenne åskmoln 
De gungade på stormuppväckta böljor, 
Som tvenne andar, vilda, dystra, hemska, | 
Och för hvarandra olycksbringande. 
Storm gick framför dem och bakefter dem. 
Och natten hvilade så full af fasa 
Utöfver dem. — Då tyckte jag, vid skenet 
Utaf en ljungeld — att det ena skeppet 
Var just jag sjelf, och att det andra var 
Min egen fader. Vågorna sig bröto 
I snöhvit fragga omkring skarpa kölar. 
Och skeppen flögo gnisslande och förda 
Som af. en hög, till skeppets höjd, uppvuxen 
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Orolig demon. ;:'Seglen såsom dimmor 

Dess vilda drägt utgjorde, vanten voro 
Dess starka senor — och" så flögo: skeppen 
Med örnsnabb fart i blindo mot hvarandra. 
Jag såg ej frälsning.  Ängslan brände barmen. 
Förtviflan stod vid rodret. Hopplösheten 
Ej ankargrund i stormig midnatt hade. —' : 
Ett ögonblick — o, hvilket ögonblick — 
Stridens blodörn slår sin vinge ut 

I deras flaggor — vill du veta slutet? -— 
Hör, broder, hör! På vresig -hafsvåg ligga 
De båda skeppen» tvenne svarta, slutna 
Likkistor lika — hvaren med sitt lik; 

Och se det'ena af dem — sjelf jag var 
Och Albin, hör! det andra'var min far. 


ÅTLBIN. 
Ha, ha, ha, ha! jag måste skratta. Ha, ha! 
(Paus. Rodrik stirrar förundrad på Albin.) - 
Jag skrattar sällan, skrattar aldrig: nu 
Du tvingar mig dertill. 
(Rodrik sätter sig på en stenbänk och försjunker under 
det följande allt mera och mera inom sig.) 
En man jag trodde 
Mig hafva frälst, och frälst en narr i stället: 
Då först jag såg dig kämpande mot strömmen, 
Jag tänkte: dö, du vinner neg derpå. 108 
Och rätt, den första tanken om en sak 
Är ock den sannaste: du dött ifrån 
Hvar sjuklig irring då-i vilset sinne. 
Men nu jag tänker, hör mig Rodrik, tänker, 
Att denna mörka aning i ditt inre 
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"Skall leda dig, skall blifva verklighet. 
Inbillningen och drömmen, aningen — 
De äro ej — men föda sanningar. 
Vi fästa våra tankar vid de fagra, 
Ur hjertat vuxna, bilderna, och fästa 
Vårt hela lif vid dem. Förståndet icke, 
Men de beherrska oss till slut — och så 
Bli dessa foster af en sjuklig ånde, 
Just dessa sinnets dikter — våra egna 
Orubbliga, jernhändta, hårda öden. 
Blott mannen, mannen står utöfver dem; 
Han lockas ej af dessa skuggfigurer, 
Som, mer inom 0ss än utom 0ss, vinka: 
Stå, Rodrik, upp! Blif man! Lär dig att le 
Åt skumma bilderna du tror dig se! - 
Lär dig förakta verlden utaf mig, 
Men var sjelf en skapelse för dig = 
































RopRIK. 
; 1 
Mig lemna! ) 


ÅLBIN. 
Nej, jag lemnar icke dig, 
Förr'n du är frälsad från dig sjelf af mig. 
Slå bort den falska skymning af bekymmer, 
Bortjaga: dessa irringar i själen. 
Dess mer du tror dem, destomera äfven 
Bestämma de din lefnad; men betvifla 
All deras makt, och du upphäfver dem. ! 
Kring sjukligt sinne drömmarna snart draga 
TS ES 



























































Förtrollningen af en orubblig cirkel, 
Men kring de friska — finnas de ej ens. — 
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De veka sinnen ha' ej större verld 

Än foten trampar på. De starke trycka 
Till hjertat skapelsen. Upp, upp derför! 
Om du ej mig, din bättre genius, hör! 


RODRIK. 


Godt, Albin! Skogens fria, friska vindar 
Må blåsa bort hvar oro i mitt hjerta. 
Der krafter ständigt rundt omkring mig kämpa 
Sin stora strid emellan lif och död 
Uti naturen, ha! der trifs jag väl! 
Der känner jag igen mig sjelf; der andas 
Min barm så lätt, der slår mitt hjerta friskt. 
Men här, bland menskosinnens yra hvimmel, 
Ibland trångbröstade bestyr för dagen, 
Och ibland lumpna statsförhållanden 
Är mig så trångt, jag kan knappt andas fritt. 
Från haf till haf, från skog till skog derför 
Och ifrån dal till dal och fjell till fjell 
Jag störtar jemt: der är mig skönt att vara! 
Kom med mig, broder! tag din bössa du! 
Vi jaga som två stormar öfver fälten. 
Naturen blott stålsätter menskans barm. 
Kom kom! å 
ATBIN. 
Ej nu, en annan gång måhända. 


ROPRIK. 


Farväl då, broder! Än ett handslag blott, 
Ett redligt handslag.  Lifvets skönsta timma 
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| Är den, då tvenne brödrabjertan mötas: 
Haf tack för denna stunden. Nu farväl! — 











| | ANDRA SCENEN. 


Grefyvens af Falk slott. Ett eum. Grefyinnan af Magda 
| och Thecla inkomma. : NRA FA 








| ; VS 3 -GREFVINNAN. AN EERA - tl 
I Hvad tycker du? — tie EE 


THECLA. förut d 

Hvad kan jag vokal! moder? — 

Uppriktigt 'taladt, jag begriper icke : 
Hvart steg du tar. — 




































































> GREFVINNAN. CM 

Naturligt: ty ditt hjodtal nä 

Är ditt förstånd, men mitt förstånd mitt hjerta: 
De ha ej samma väg, fast samma mål: 





THECLA: SecjsN: 
Du vet min önskan; men min önskan bybbera JIE 
Sin lycka på hans egen, icke på s1i035 MORE 





Den ked: du söker omkring honom slå. - 


GREFVINNAN: 
Att binda örnen, är att ega honom. 





THECLA. 
Han är ej örn, så snart han ej är fri. 


























GREFVINNAN. 
Rätt, Thecla, som jag önskar, talar du: 
Ditt ord ej kuttrar som en dufva nu. : 


THECLA. 

Jag älskar Rodrik, det är.sannt: mitt hjerta 
Vet denna. sanning bäst... Men se, jag älskar 
Blott honom för hans stolta, djerfva väsen, 
Och för hans öppna blick och fria panna; 
Man läser mod uti hvart anletsdrag, 

Och detta just, just detta älskar jag. 

Om i dess ställe han en hyardagsmen'ska, 
Ett tjenstehjon åt stundens kraft blott vore, 
En krypande. småaktighet, jag skulle: 

Ej honom ge en enda blick — men nu — 


GREFVINNAN. 
Ditt ord är just min stolthet. 


THECLA. 
Moder, hvarför 
Har du till honom skickat Edgar dock? 
Om utaf Rodrik han: ertappas på 
En enda gerning, utaf” dig besoldad; ; 
Så skall han honom brännmärkt återsända, 
Af käppen brännmärkt. 
GREFVINNAN- 
Icke var det jag, 
Min broder var det, grefven sjelf, som sände 
Till honom Edgar. 


”THECLA:s : 
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; Grefyen styr sitt tjenstflolk, 
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Men du styr Grefven. Och mig, moder, tro — 
I Edgars trolöshet skall. Rodrik icke 

Sin fader tänka; men helt visst blott dig, 

Och — hvarföre min tanke rodnar — mig. 


GREFVINNAN:. 


Du går för långt. Det der alltsammans ligger 
Utom ditt hjertas domarsaga. Följ 
Din känsla du; min tanke vill jag följa. 
Dock kom ihåg, du är en fattig flicka, 
Men äger allt — allt hvad du kring dig skådar, 
Om han blir din; besinna det, min Thecla! 
Om BRodrik äfven skulle komma Edgar 
På spåren, väl! hans fader är vår sköld. 
Och all hans hetta uppvägs af min köld. 
Nödvändigt var det dock för mig kanske, 
Att gifva akt på hvad han gjorde; Se! 

(En sidodörr öppnas. Grefven af Falk inträder.) 


GREFVeN (för sig sjelf). 
Så är det, så! Allt har förändrat sig. 5 
Min bana lutar nedåt. Fordomdags 
Jag steg dock ständigt, tills jag stod på spetsen . 
Utaf min storhet; som ett åskmoln hängde 
Utöfver verlden, hotande och mägtig; | 
Men blixten der var ock det blanka svärdet, 
Och borgar rungade der den gick fram. 
Dock åldern kommit, nu är blixten borta, 
Och andra tider komma ock; dem mägtar 
Jag ej att fatta. Uti deras skuggor 
Försvinner sköldemärkets glans, och folket 
Ur seklernas besvärjelse sig löser. 
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Än håller väl min hand tillsamman cirkeln; 
Men dör jag — skall den icke springa? Dock 
En son jag har — en son? Men nej! helt ensam 
Står jag i verlden, blott mig sjelf allena. 
Han är ej min: Min vilje har ej lefvat 
Upp uti, hans. Han går en annan bana. 
Han skjuter ej, som örnen, emot höjden, 
Och gungar ej, som den, på fjellets spetsar, 
Och blickar ej, som den, utöfver jorden, 
Men ned i dalen går hans nya bana, 
Som floden, hvilken kommit ifrån fjellen, 
Men ej förmår att vända dit tillbaka. 
(Han får se grefvinnan.) 
Ha, du! jag trodde mig allena. 
| GREFVINNAN. 
Broder, 
Vill du ej följa med oss uti parken? 
Vi nyss beslutat oss att vandra dit. 
Der står allt nu i sommarprakt och prunkar; 
Du har ej varit der ännu i år. 


GREFVEN: 
I parken? 
GREFVINNAN: 
Vid dess: svala källors sus, 
Blir tanken mera frisk och ljus. 


 GREFVEN. 
Rätt har du, kom, vi gå! SS 
; ; (Går) 
THECLA. 
Jag ganska mycket 
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Min morbror älskar, men förstämd han sn mig, « 
Hvar ER i podetlgder gsi 00-400 
GÄRNA Lage 
Han är en vålnad, dotter; ' Bei 
Ifrån en gången tid.” Kom, låt oss följa: — 15 dpl 
| rk ; (De gån 
TREDJE SCENEN. dad 


Det är afton. Ett rum hos Margaretha. Margareiha 
och Emma sitta framför en eldbrasa. tona 


MARGARETHA. 
Vänd, Emma, hit också din lilla kind. 
Se mig i ögat: öga emot öga ab HÅ 
Är själ mot själ. Säg mig, hvarföre stirrar 
Du blott i elden? kanske ser du någon, 
Som vänligt blickar derutur, som Ser, SR 
Med soligt öga, ur den ljusa flamma? SN 
0, anförtro dig, flicka, åt din mamma! : 


EMMA. 
Jag såg på intet, goda mamma, nu — 
Jag satt och tänkte. 

MARGARETHA. ” 
Nå, hvad tänkte du? 
Emma. | 

Hvarpå jag tänkte? Jag? å, ingenting. 
Mitt hufvud gick blott med mitt hjerta kring, 
På hvad kan jag väl också tänka? Nej, 
Jag satt och grubblade; jag tänkte ej. 
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MARGARETHA. 
Och se hur: rodna'n stiger dig på kinden, 
Och dig anklagar för en hemlighet: 
Ty så att rodna; det betyder mer, 
Min lilla Emma, än hvad ögat ser: 
Och till att se och icke se ändå, i 
Har sin betydelse, mitt barn, också. 
Men att en tanke ha', som man ej vet — 
Det är, vid sjutton år, för mycket det. — ” 


För mycket, mamma! hufvudet jag sänkte 
I handen blott, men ingenting jag tänkte. 


oa MARGARETHA, 
Jag har ej sett dig förr så underlig. 
Men sjutton år? — jo, jo! de åren komma :' > = 
Med gryningen till många nya drömmar. 
En farlig tid; men Emma, var uppriktig: 
I fjol var du så glad, så frisk och fri. 
Med löjen lekte då hvart ord du sade, 
Och hvarje rörelse, hvar vändning hade 
Så mycket tycke utaf infall då, 
Att det var fröjd för mig att se derpå. — 
Men nu så sitter du så tyst och tänker, 
— Att du ej tänker; och med ögat ser du, 
— Att du ej ser. Hvad har då händt dig, EMma? 
Kanske du sjelf förändringen ej vet, 
Kanske du sjelf är dig en hemlighet. 


EMMA: 
Ack, goda mamma! 


































































































118 


MARGARETHA. 
Är det icke, flicka; 

En rörelse, så undersam, inom dig? 
Allting omkring dig tar ett annat uttryck, 
Och i ditt bröst... Hur vill jag likväl nämna 
Det onämnbara, då ett qvinnohjerta, 
För första gången ser och hör sig. sjelft? 
Det är den stund, då känslan talar ut 
Sitt första ord; den stund, då barmen höjer 
Sig första gången, eller den, då själen 
Har aning af den hemlighet, som flyr 
Med purpurfot: utöfver, kindens rosor; 
Och denna första —— 

Dock, du gråter, Emma! 
Ja, jag förstår dig: tårar eller suckar 
Utgöra alltid ingångsorden till 
Den första kärlek. 


EMMA. 


Kärlek ? 


MARGARETHA. 
Fäst dig - vid 
Det ordet, det begränsar hela hjertat, 
Och fyller det också: är qvinnans. verld. 
Låt den förädla dig! Men svara öppet, 
Hvem har du träffat, hvilken sett i dag? = 


EMMA. 
Nej, goda mamma, icke jag — men han, 
Han var det, han, som såg på mig. :Jag satt 
Som vanligt under lindarna derute, 
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Då syntes Rodrik hastigt, hög och stolt, 
Midt framför mig; sin hand på mig han: lade, 
Och med de öppna, med de klara ögon 
Han blickade mig vänligt i mibt öga. 
En oförklarlig darrning kände jag. 
Jag bort mig vände. Då jag åter slog 
Mitt öga upp — då var han borta, borta — 
Men än jag tror mig, då jag blundar, mamma! 
Se dessa blåa ögon se på mig! 

I 


MARGARETHA. 
Ah, grefven! (Paus) Flicka, han har jagat länge 
I dessa trakter; har besökt oss ofta. 
Rätt illa, dotter, att du sett på honom. 
Rätt illa, dotter, att på dig han blickat. 
Det är ju blickarne, som väcka hjertat. 
Nu kan jag dock hans jagt rätt väl begripa. 
O, jag till hälften anat det allredan; 
Men denna aning ägde ingen tunga, 
Och jag var tyst; dock lofva mig, mitt barn, 
Att icke mera uppå honom se, 
Och att ej akt uppå hans blickar ge. 
Du lofvar det. 
EmMa. 

Jag lofvar det. Men, mamma! 
Det tycks mig, som en tråd, osynlig, fanns 
Från mina ögon fästad och till hans;” 
Och som utöfver oss en luftig hand 
Drog upp dem på en gång just så ibland. 


"MARGARETHA. 
Din lilla toka, akta dig! den tråd 
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Har Amör kastat ut i öfverdåd, ibosl Å 
Och, tro mig, förr'n du vet det, gör han sig DIM 
Deraf en snara för att fånga dig. TH 
Dig akta, Emma, gack ej Rodrik nära! 
Du är ej född att sammetsmantel bära. 
Din panna klär den enkla blomsterkrans, 
Men räds för grefvekronan, som är hans. 
Och gör mig ej den sorg på gamla dar, ; il 
Att dig som lekboll han ifrån mig tar. — 08 
Men vid ert möte under lummig lind, 

' Han talte väl och. klappade din kind? så 

































































EMMA. 
Hans öga talte. 
; MARGARETHA. 
Nå, det tror jag nog: 
Helt säkert höll. det ganska vackra tal, 
Förtälj mig också hvad det sade dig. 

















EMMA. 
Å, stygga mamma. 
MARGARETHA. 
Alltså ej ett ord, 








: Han blott försvann. 











EMMA. 
Ja, blott försvann. 


MARGARETHA: H 
Ifrån 




















Din tanke jaga bilden utaf honom. 
Miuns hvad du är och minns hvad han är älven! 














Olyckan kan förena er, ej lyckan. 

Tro icke du på drömmarna om honom. 

Det är din egen själ, som leker med dig. 

Ditt eget hjerta, som gör narr af hjertat. 

Rätt god är grefyen, mins dock — han är grefve. 
Han kan ej älska dig, men leka med dig. 

Det är en örn, som leker med en dufva. 

Tro ej på honom. Kanske kommer han 

Ej mer tillbaka — nej, han kommer icke — 
Hans tystnad tog ju afsked utaf dig. 
Gläd dig också åt detta afsked. 


Emma. 
Nej, 
Han kommer åter, jag är viss derpå. 
Nyss slumrade jag in, då stod han åter 
Just här framför mig; men min hand han fattat, 
Och i hans öga — dock jag kan bedyra, 
Det var ej något skuggspel. 
; (Det bultar på dörren.) 
Det är han! 
Nej, öppna icke! 
(Margaretha öppnar dörren, och Rodrik, klädd som jä- 
gare, inträder.) 
Himmel, det är han! 


Ropriz. 
Förlåt mig, moder, att jag dristigt träder 
Inom din dörr, liksom en son i huset; 
Men åskan hänger öfver oss och natten 
Står re'n vid porten. Jägarn glömde bort 
Att se på skyn. Tillåt mig derför nu 


122 


Att hvila öfver natten i er boning. 
Till staden är för långt. 


MaARGARETHA. 
Välkommen, herre! 
Så vidt som jag förmår att gå tillhanda, 
Så skall jag det. Nog äger jag en säng; 
Den goda viljan är den bästa dräng. 








ROoDRIK- 


Behöfves ej. En stol är mer än mycket. 
Mig bäddar tröttheten den bästa bädd. 














SS 
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MARGARETHA. 

| Så talar ungdom, den är skygg för hvarje 
| Beqvämlighet;: men åldern, herre, kommer 
| Väl med sin packvagn utaf fordringar, 

En gång också i släptåg efter er: 

Då skall er trötthet tala annat språk. 

Jag känner nog, hvad åldern gör för bråk. 
Och fast ni nu åt gummans klokhet ler, 
Ej någon räkning tiden efter ger — 
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RoDrIK. 
God afton, Emma! 





MARGARETHA. 

God afton, hör du, flicka — 
Hon är förlägen, stackars flicka, hon, 
Men det hör ju också till goda ton. — 
Dock några flera år blott, och jag spår, 
Att hon sitt öga nog från marken slår. 
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Ja, ja! jag varit sjutton år, också, 
Och känner väl hvar hjertat sitter. då: 


RODERIK. 
Du hulda” flicka, du är orättvis: 


Emma. 
Jag orättvis, mot hvem? 


Ropric. 
Mot mig. 
EMMA. 
pre Hur då? 
RODRIK. ER 


Att du ditt öga icke upp vill slå; ; 
Hvar stund du dröjer — jag förlorar” på: 


MARGARETHA. 
Hör hur det stormar! natten blir förfärlig. 
| RoDrIz. 
Den slår också sitt öga ner och månen, 
Pupillen der, göms af den dunkla skyn, 


Och det är nattens mörka ögonbryn. 
Men sel! ; . t 


; MAncAR ETH : 
Det blixtrar. 


Hd Roprir. 


Hon slög sitt öga opp 
Och himmeln blixtrade derur! min himmel. 
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MARGARETHA. 
Se hur det brinner: 
EmMA:s 
Ack, jag undrar just 
Hvar blixten träffade? : 
RopRrRIK. 


Mitt hjerta, flicka. 


MARGARETHA. 
Er tunga, herre, leker med ert hjerta. 


| Roprir. 
O, nej! mitt hjerta leker med min tunga. 


MARGARETHA. 
Ert ord är dock en lek. 
RopriK. 


Båd lek och icke. 
Mitt hjerta föder ord och orden hjertan, 


EMMA. 


Hvad tal af hjertan äger du ej då. 


RopRrIK. 
O, om jag, flicka, ägde tusen ock, 
Jag vet att alla slogo lika dock.. 
Emma. 
Nu flammade det till i skyn igen: 
Mitt hjerta darrar just för himmelen. 
å MARGARETHA. 
Du äger alltså mer än nog af ett. 
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Emma, 
Ack, mer än nog! 


RopDRIE. 
; Ifrån ditt hufvud och 
Till fotabjellet är du blott ett hjerta, 
Om jag det ägde, vore äfven jag 
Med ett, med ett fullkomligt lycklig, jag- 


[tå 


EMMA. 
Hur vildt det stormar. 


Roprir. 
Ja, derute stormar; 

Men i mitt inre stormar det ej mindre. 
Mitt sinne glöder, mina tankar brinna, 
Och uti orden störtar hjertat öfver 

Den gamla vanans alla gamla gränser, 
Tillgif mig det. Men hör mig, hör mig, flicka! 
Jag kan ej längre tiga: tystnaden 
Ett lönnmord vore på min bästa känsla, 
En feghet vore den utaf min tunga, | 
En lögn inför mitt hjerta. Hör, o hör mig!” 
Jag älskar dig. Dig evigt vill jag älska. 
Må verlden tadla mig — att jag ej mäktat 
I fåla ord att minutera fram 
Mitt väsens salighet; må den mig smäda 
Att icke, ett och annat år, jag först : 
Förstod att leka blindbock — med mig sjelf. 
Dig älskar jag. Min kärlek rör ej verlden, 
Blott formen rör den, och den rör ej mig. 
Här är min famn! jag öppnar den: ditt öga 
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Förnekar icke den. I purpurkalken 
Af läppens ros jag ser ett hjertblad skjuta. 
Ett ja, ett ja? Glöm bort tidslynnets möda, 
Att tränga hop naturen af vårt väsen 
Inom det trånga skalet utaf vanor. 
Låt stunden tala! Bästa språket känner 
Ej någon konstberäkning. Hjertat skapar 
Omedelbart åt lifvet blott en himmel, 
Och lyckan är ett barn af. ögonblicket, 
Det ord är bäst, som säges, då. det födes; 
Men intet storverk har besinning födt. 
Här är min famn. 
(Emma faller deri. Hon gömmer sitt hufvud vid 
Rodriks bröst.) 

Nu moder, är det du! 
Jag ser ditt öga fuktas af en tår. 
Gråt öfver svaghet, öfver styrka gråt: 
Ty båda bo i hjertat: båda två 
Jag genomflugit i ett andedrag. 
Gråt utaf glädje; utaf sorg och gråt; 
Ty naken menskoanden står framför dig; 
Med allt sitt värde och med all sin brist. 
Tro dock: dw kastar ej din:dotters lycka 
I famnen: på en dåre; lemnar icke 
Din ögnasten till pris för trolöst gyckel. 
Se blott uppå mig.: Ej. mitt öga blinkar. 
För någons blickar. Ej min:panna äger, « 
En enda skrynkla till att gömma i + 
Det minsta ;skuggdrag af förräderi: 
Nu blott ett ord ifrån din mun. 0, gif. 
Oss — med det ordet. — du vårt rätta Jif! —: 
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MARGARETHA. 
Gud vare med er. Modershjertat äger 
Ej många ord, men många önskningar; 
För eder välgång brinna de hvaren 


RopriK. 
Hur lätt blef icke bördan på min arm, 
Af detta ord. Du kärlekshulda väsen! 
Nu är du min, fullkomligt min. Nu ligger 
Ej någons talan mellan dig och mig. 
(En blixt slår ner helt nära" fönstren.) 


MARGARETHA. 


0, Gud! 
EMMA. 
Hvad var det? 


RopDrIK. 
; | Blott en blixt: 

Emma. 

Jag såg 
Den icke, Rodrik; vid ditt bröst jag låg. 
MARGARETHA. 

Månn” icke detta var en himlens vink, 
En ödets talan. 

Roprir. 

Menskan är sitt öde. 

Men här en kyss, den heter nu god natt, 
När sol går upp, så heter den god morgon; 
Och natt och morgon hastigt följa må 
Uppå hvarandra: tycker du ej så! 
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EmmMA. 


God natt, god natt! 


MARGARETHA. 
Derinne är din kammare. 
God natt! 
EmmMA. 
I morgon råkas vi igen. 


RopRrIK. 
Rätt, då min sol går upp — jag möter den. 
(Mgrgaretha och Emma aflägsna sig. Paus.) 
Blott skuggor gömma för oss — — sällheten. 
De flykta bort, och vi omfamna den; 
Man famnar den långt förr än man det tror, 
Den närmre menskan, än hon anar, bor; 
Den famnas — icke då den söks med larm, 
Nej, sjelfmant vill den falla till vår barm; 
Och lyckan, engång kommen uti gång, 
Från verld till verld vet störta med ett språng. 
Nu har jag allt hvad hjertat önska bör: 
En vän är min, en flicka mig tillhör. 
Du hulda flicka, blomsterväsen, du! 
Min sällhet byggt sin verld på rosor nu, 
Hvar dröm jag drömt i dig jag funnit har: 
Min lycka blickar ur ditt ögonpar. 
Nu natten stunda må och natten fly: 
Min sol bor i dess kinders rosensky. 
Dock dubbel vore lyckan, dubbel den, 
Om nu jag endast ägde här min vän. 
Meddelandet förökad fröjd oss ger, 





» 129 


Först all sin lycka genom det man ser. 
Välan, i morgon honom hit jag för, 

Då har jag allt hvad som min själ tillhör. 
Till dess jag drömma vill om henne blott, 
Till dess, till dess, du hulda verld, sof godt! 


FJERDE SCENEN. 
Ett värdshus i staden. ALBIN och WALLENTIN 


inkomma. 
WaALLENTIN. 


Hit, flicka, hit! tag fram allt hvad du äger, 
Som fröjdar gommen och som rusar sinnet, 
Vi måste döfva blixtens vilda sken. 


ALBIN. 
Du fruktar den. 
WALLENTIN. 
Hvad som vi gjort i natt 
Tål intet ljus och minst en vredgad himmels. 
ALBIN: 
Tyst, tyst! hvar stund är död se'n: den är gången, 
Hvar bragd begrafven se'n den är förbi. 
Töm ur ditt glas, vi fylla åter i. 
WALLENTIN. 
Fyll i! mitt glas står alltid klart att fyllas. 
ÅLBIN. 
Just som sig bör. 
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WALLENTIN. ; 

"Mig vinets perlor dugga. sf 

Kring hjertat som ett solskensregn. Ha, präktigt! 

Och hafvande hvar droppe är med ljus, 
Med ljusa tankar det förstås, fyll i! 








ÅLBIN. 








Ja, ljusa tankar. 


WALLENTIN. 

















Vore hela verlden 











En bål allen'. 


ALBIN. 


Den bästa medborgsman 
TI dig man fann. 


WALLENTIN. 
Feg är jag ej — 


ÅLBIN. 














| Vid bålen 
Du är så tapper såsom någon an. : 
WaLLENTIN. 


Skål för hvar tapper då! 


ÅTBIN. 
Just dig tillkommer, 















































Min sann! den skålen. 


WALLENTIN. 
Huru? 























ALBIN. / 
Nå, hyad; mer? 11:17 
Dig mycken ära med det ordet sker. : 
WALLENTIN. 
Den myckna äran mig för pannan slår. 
Hvad menar du dermed? 


ÄLBIN. 
»Gutår, sutår 


WALLENTIN. 
Ju mera, Albin, som jag dig betraktar, 
Jag börjar frukta, att du mig föraktar. 
Jag gjort dig många tjenster dock äl år, : É 
Som fordra vänskap ock af dig. = lake 


;Å ALBIN: 


Gutårl ssd 





"WALLENTIN. 


Uti ditt talj”i mer och mindre mån, 
Jag stundom märkt som ilgfirhtt utaf: hån: 





ÅLBIN. i 
Jag blott föraktar hvad jag ej kan akta. 


ä WaALLENTIN. 2 
Hvar tjenst jag gjort bör, som dess far, jag ärfva, 
Det är din aktning, som jag sökt förvärfya, 
Den är mig dyrbar för din:syster . ... + 
ALBIN. bh He Ab soba i 
| Drick: Dö 
"Du har det nu förglömt . i... et ögonblick! 
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WALLENTIN. 
Mitt glas är tömdt. . 
ALBIN. 
Fyll il 
WALLENTIN. 
Der intet finnes, 
Har kejsaren sin rätt förlorat. Amen! 


ÅLBIN. 
Ett ögonblick, och mer skall genast komma. 
(Går, ut.) 

WALLENTIN. 


Om han föraktar mig, skall snart jag pröfva: 
Den uppmärksammaste kan listen söfva. 
Hans vänskap vore dock mig kär som gull, 
Ej för hans egen, men för systerns skull. 
Han kommer. Tyst! nu vill jag spela full. 
(Albin återkommer.) | 
Det skymtar för amin blick;; re'n strålar ragla 
Igenom rutan in i källarsalen, 
Säg, är det dager eller huru är det? 
ÅLBIN. 

Här kommer solen, nyss vi tömde månen. 

(En flicka Där in en ny bål) 


WALLENTIN: 


Ej under då att det är som ett månsken 
Uti mitt hufvud : månskens-sälla tankar, 
Så kärlekslystna af och an der vanka. 





133 


Du söta flicka! sötare än socker! 
Kom hit: och sätt dig — nå, så sätt dig då! 
Din skål, min broder! Skönt! förträffligt, vän! 
| - ALBIN. | PAR 
Snart är jag honom qvitt. Din skål också! 
WALLENTIN: 
Tack, redelige vän! 


ÅLBIN. 
Drick ur, drick ur! 


WiezeNo 
När ska” vi ut härnäst? 
SA IO SEN 
Härnäst. 
WALLENTIN. 
Min själ, 
Då skall du se. 5 
ÅLBIN. 


Det hoppas jag. Snart nog 
Han somnar in. 


WALLENTIN. 
Den minsta vink allenast, 
Och hufvudet går rundt omkring för din skull. 


ÅLBIN. 


Drick på blott, broder! 
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WALLENTIN. 3 Hd 
Nog, nog ävtoklan jag. « titodl 
» Men Ål or Säk, jag tycker det är dagis - sv I 
Ej vet jag, men besitta mig: en sak — 
Dock nej: allt tycks mig vara fram och bak. 
På mitt förstånd dock nu min tunga ljög. ; 
En sömnlös natt gör morgonstunden trög. 


ÅTLBIN. 

Det är naturligt. 

WALLENTIN. 

Ah, nu mins jag, Albin! 
Hvad jag skull säga. Nyss var du ju ute? 
Ja, var du så. Då såg jag genom fönstret, 
Att kyrkogården är här nedanföre. 
Men underligt. — Ja, du förstår — jag undrar, 
Hvarföre källarn lagt sig, hocus pocus, 
Med sjelfva grafvarne. Det kan man kalla 
Rätt oförsynt; är det ej så? 










































































ALBIN. 
s Det är 
En parodi af lifvet öfver döden. 
, Ett hån af döden åter öfver lifvet, 
Ett humoristiskt infall utaf ödet, 
En nyck af händelsen. 
































WALLENTIN: | 
En händelse. 




















ÅLEBIN. rid GO ANNA 





Precist. 









































WALLENTIN. 
Så=å: 


ALBIN. i 
Han somnar in. Hör, sofver 

Du, Wallentin? Han sofver. Godt! der ligger 
En packa uselheter nu. ' Föraktlig 
Är denna menniska. Hvarenda gerning 
Blir låghet i hans mun.” Hvad han' ej fattar 
Blir drägg uti hans tanke. Brott från brott 
Han störtar utan minsta grand af" styrka: 
Mig vämjelig syns mannen i sin lilla 
Alldagliga gestalt; först adlad af 
Den örnevingade, den djerfyva själen, 
Blir mannen man och mägtar gripa verlden; 
Och bjuda knäfall för sig hvart han kommer. 
Hur ofta står det största dock med foten 
Ej på det minsta: Mången kejsarkrona 
På uselheter hyilar — hur den hvilar, 
De bli ej bättre, men bli uselheter 
Alltjemt ändå. Se mål och medel känna 
Hvarandra ej,-se'n man till målet hunnit. 
Han är mitt medel — dock, till hvilket mål? 

v (Ett bud kommer.) 
Hvad är det? 


Buper. 
Herre, väl att jag er fann. 
Jag sökt er länge. Eder syster, Bertha, 
Er redan väntat flere, flere dagar, 
Och nu orolig har hon sjuknat ip, 
Och yrar efter er. 
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ÅLBIN. 
Du, goda syster! 


Du enda engel, som mitt hjerta känner, 
Du skall ej vänta på mig. 





De gå.) 








WALLENTIN. i 

I Han är borta. 
Väl dock; att budet kom, kanhända eljest: 
Jag här fått legat i all evighet. 
Hans tunga tycktes. aldrig. vilja sluta. 
Den var just nära att på riktigt allvar 
I sömnens armar lulla in min list: 
Men listen lyckats mig. Nu vet jag. väl 
Hur han: bedömer mig, och hur han. tänker, 
Om alla: tjenster,. som jag gjort — än mera — 
Och mer jag vet än som jag önskat veta. 
Hans ord jag troget gömma skall i hjertat, ' 
Och, ha! engång, engång skall väl han se 
Hvad de ha” ynglat af sig der de legat, : 
Och till den stunden — hejsan, Wallentin! 

i i (Han går.) 
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ANDRA AKTEN. 


FÖRSTA SCENEN. 


Samma rum som förut hos Margaretha. MARGARETHA 
kommer gående åt fond-dörren; vid det hon öppnar 


den, inträda RODRIK och ALBIN. 
9 MARGARETHA. 
Nej, bättre möte kunde jag ej göra, 
Och bättre gäst ej lyckan till mig föra. 
Vid Gud, fast jag är redan femti år, 
Mitt hjerta fortare af glädje slår; 


Och Emma, hvad hon rodna skall på kinden, — 


Dock rodnaden hon skylla kan på vinden, 
Men hvad dess öga åter klart skall, bli, 
Och fröjd och lycka stråla deruti! 


RopDrIzE. 
Hon syns ej till, är hon utgången? 


MARGARETHA. 
; Hå, 
Ej fara — då hon dig har väntat så — 
Hon sitter i sin kammare derinne, 
Med hjertat öfverfullt utaf ditt minne. 
Men länge skall hon icke dröja der, 
Se'n hon får veta, att du sjelf är här. 
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RODRIK. 


I 


Bed henne komma, 
(Margaretha går.) 


Broder, hjertat klappar 
Så varmt inom mig och i hvart dess slag 
En blomsterfest af kärlek firar jag. 
Nu är jag säll. 








ÅTLBIN: 


Mitt bröst är också varmt, 
Mer varmt än vanligt. Ej jag minns den dag 
Då, såsom nu, mitt väsen var tillgängligt S 
Och öppet, nej! jag minns det icke. Säkert 
i Man måste andas här en annan luft, 
Än den man andas uti sta'n. Din flicka 
Så härligt målad af ditt ord, måhända 
Förtrollar rundt omkring sig all naturen: 
Ty underligt. ..: : öh 
(Emma och Margaretha inkomma. . Albin bryter tvärt 
af och blir, med på Emma orörligt fästade blic 
kar, stillastående.) IE 










































































EMMA. 








Haf tack att du var snar: 
Ack, många hjertan flickans längtan har. 
Jag vet det var ej längese'n du gick, 
Men oron anderum inom mig fick. 
Förlåt dock du den svagheten hos mig, 
Jag är blott stark i kärleken för dig. 


















































” RODRIK: 











Vid detta bröst. 





(Han tar henne i famn.) 
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MARGARETHA. 
Hvad minnen vakna icke, 


Med hulda famntag i mitt hjerta opp! 


Roprir. 


Här är min: vän. Emellan dig och honom 
Må som en glädjens väktare jag stå, 
förmedlande. 


EMMA. 
Den vännen, som är din, 
kall alltid, alltid äfven vara min. 


RopriKx (till Albin). 
åt icke nu de mörka tankar komma 
Ich sköfla glädjen utaf stundens möte. 
1 någon lycka menskan bör försaka, 
Jen glänser endast som ett stjernskott till, 


)eh flyktar, broder, från 085 förr'n man vill. 
lör, Albin! 


ÅLBIN. 
Hvad? 


RoprIK. ; 
Hvar är du? > 

; ALBIN) 

z i Sade 
lin tunga det, då: Hekriade din kind. 
om, Rodrik, kom! vi CR ut. :Jag lofvat :. 
tt visa dig ett ställe, ack så vackert, 





















































140 


Att det kan trotsa sjelfva Tempe-dalen, 
Och lemna Arnos strand långt efter sig. 


ÅLBIN. 


Ut måste jag. Der stormens yreda örn 
Mot stranden krossar, med ett enda vingslag, 
Det skepp, som vandrat öfver oceaner; 

Der blixten fäller, med en enda stråle, 
Den stolta jernek, som har sekler trotsat; 
Der vill jag vara, der är fröjd att vara; 
Der är det yttre lifvet icke bättre 

Än detta inre. 


RopDRIE. 


Följer du ej oss? 
Hvart vill du? - Sorgen blåser bort bland. vänner. 


ÅLBIN. 


Vet du hvad stund jag föddes — miöpatkstien 
Och vill du veta namnet på min vagga? 

— Min moders likbår: vill du äfven veta 
Hvad sånger, som man sjöng i gossens öra? 
— Blott mörka siarsånger ; vill du höra 
Den första strid, som fullväxt yngling stridde, 
— Han stred med bister motgång, bittert öde 
Än hvilar födslostunden öfver mannen. 

Än ligger hvarje tanke, som han tänker, 

Uti en likbår; ännu mörka andar 

Blott dystra sånger sjunga i hans öra, 

Och än stå strider tätt vid porten af 

Hans hjertas verld. Ut vill jag, utåt, du! 


Farväl, jag vet ej för hur länge nu! 
(Går.) 
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MARGARETHA. 
Besynnerligt! nyss likväl lugn han var, 


Men många under menskans sinne har, 
Hvem känner dem? 


Emwa. i 
Var det den vän, du nämnde? 
En ganska märklig vän. Förstod jag honom? 
Omöjligt, nej! jag kunde det ej göra, 
Mitt hjerta äger jufej något öra. 
Men denne vännen fruktar jag dock för, 
Han mer till mörkret, än till ljuset hör. 


RoDriIK. 
Förlåten honom. Verlden har ej öppnat 
För honom porten till de guldpalats, 
Som fröjd och sällhet timra uti glansen 
Utaf en trofast kärlek. Ofta sviken, 
Är andras glädje honom tung att skåda. 
Förlåten vännen. Underliga öden 
Ge underliga tankar. Hvad han sade, 
Hans eget väsen uti famnen hade. 
Hans intryck, ej hans olycka förglöm; 
För andras öden bör man vara öm. 


Emma. 
Han kom och gick blott som en dunkel dröm. 


Roprir. 
Kanske vid synen utaf dig, det gick 
Ett minne fram ur själ'n med jungfrublick; 
Kanske en hugkomst från hans ynglingsdag, 
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Stod åter upp med blida, blomsterdrag, 
Kanske en likhet. slog hans blick alle'n: 
I höjd och djup: är skönheten ju en: 
Hvad då han led, vi kunna ej förstå. 
Det vi ej pröfvat, vi ej döma må. 

Sin sorg, så tycktes dock, han manligt bar. 


TE RGIE 






R Emma. 
i 


Rätt har du, ja! — Dock underlig han var — 0 
Ej något ord mitt bröst om honom har. a 


MARGARETHA. 
Olyckan må vi alla dock beklaga. 
Må ej dess stormar någonsin oss jaga; 
Dess vinge straxt till stoft den svage slår, 
Den starke kämpar — kämpar och förgår. 


RoDRIK. 
Hän till din lustgård gå vi nu åstad: fa 
En liten lustfärd gör ju menskan glad.+. = 
MARGARETHA. 
Här hemma blir jag, Rodrik, ty se, jag 
Har ingen håg för någon färd i dag: 
Emma. ; 


Mi dröja icke länge borta, nej! 
Snart komma, mamma, vi till dig igen. mm 
; (De gå) 


MARGARETHA: 


O, må för dem ej mörka dagar stå! 
Snart lyckan kom, men snart kan den'ock gå, 
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Osäker är den, blott minutens vinst, 

Och motgång kommer då man tror: det minst. 
Hvad nu de drömma, är dock blott en dröm, 
En färgrik bubbla-uppå lifvets ström; 

Förbi den är, berörd blott af en fläkt, 

Och med- och motgång äro alltid slägt, 

Dock hvarföre skall jag dem sorger spå, 

För dömelse tör dock vid dörren stål 
Hvarföre kalla den med spådom? ner; 

Nog mycket ondt ändå på jorden'sker: 


ANDRA SCENEN. 


LÄ 


En dal, omgifyven af berg. Sjön syns i fonden. ALBIN 
uppträder. f 


ÅLBIN. 
Hvad har jag sett; du himmel? Alla syner 
Jag hittils sett förlägne stå för denne; 
Och sjelft det skönaste jag drömt mig, faller 
På knä för ljuset af! dess panna. : Själen 
Står ned af thronen, lemnar den åt bilden: 
Af hennes intryck, ochi förståndet lemnaår 
Hvar plats åt hjertat. 'Ha, hvad har jag sett? 
En engel! — nej, jag skådat mer:.— en qvinnal— 
Ej himmel blott, men jord och himmel. båda, 
I glansen af en yppig morgonrodnad, :- 
Omfamnande, i hvart dess drag, hvarandra! 
Dock denna syn — ett ljusglimt af ett "Eden — 
Hvi har jag sett den? Ödet har bedragit 
Mig med en himmelsfärd — hon: är ju bunden! 
Hon är en annans, är ju Rodriks redan! 


- 
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Och ögats salighet blir hjertats sorg, 
Och uti spåren af minutens lycka 
Olyckan vandrar.  Utaf stundens himlar 
Det usla lifvet rusar sig — att ragla 
Förståndslöst sedan evigheter fram. 
Hvad skall det bli? Dock, Rodriks? Hans? Nej, min! 
Min skall hon bli! men min? Hon är ju hans — 
Och jag är hans — stå 'still en stund du tanke! 
Hans, endast hans? Är hela verlden hans? 

Går solen upp blott för hans skull? är dagen 
Och natten endast hans? Vingdjerfva drömmar, 

J bären högt hans storhet öfver verlden; 

Men kläden af er vingarna af skimmer, 

Och solen är ej hans och månen icke 

Och verlden icke: jag ej heller hans, ä 
Allt är sig sjelf blott: har sin kraft, sitt mål — 
Och ingen makt en annans intrång tål. 

Dit blixten sträfvar, har den rätt att vandra, 
Och rätt har skeppet till att gunga äfven 
Dit stormen blåser. - Kraften ger oss rätt, 

Och målet kraft; men ingen kraft har rätt 

Att slafva för en ann. Hvar en är sjelf 

Sin egen" herre, och hans herradöme ; 
Det sträcker sig så långt dess famntag sträcker, 
Tillvhela verlden — endast famnen räcker: 
Rätt har jag derför till att famna henne, 
Rätt att i gudars och i menskors åsyn 

Den fagersälla till mitt bjerta trycka — 
Men huru? huru? Detta ordet lyfter 

Sin marmorpanna trotsande emot mig. 

— Dock någon ked utaf förhållanden 

Väl också ligger kring hans fot — ha, rätt! 








Nu vet jag hvar den ligger, riktigt, riktigt! 
Dess alla länkar sammanlöpga i 

Hans faders hand; den kedjan vill jag fätta, 
Och blott ett grepp, ett tag — och fjerran ligger 
Han redan henne — och då är hon min! 
Men min? Du men, står du ej der ånyo, 
Och sätter krokben för min lefnads' lycka, 
Och öppnar endast port på port beständigt, 
Till nya svårigheter .... dock framåt... 
Framåt jag likväl genom dem vill störta, 
Och se'n jag genomlupit har hvar endä, 

Om då det står ännu vid utgångsporten 

Ett men och spökar, skall min fot det störta 
Till marken ned. Med foten på dess skullra 
Jag springer sedan, i ett ögonblick, 

Uti dess famn. 
Ja, kom du ögonblick, på dina vingar 

Jag genom lifvet flyga vill mot målet. 

Din stämma vill jag följa; dina intryck 

Ä” hjertats tankar; dina skapelser 

Ä” evighetens; dina högre syner 

Ä' uppenbarelser — men jag och du 

Vi följas åt till Rodriks fader nu. 

(Han aflägsnår Sig.) 


TREDJE SCENEN; | 


Samma dalgång. Ett segel skjuter fram om udden, 
RODRIK och EMMA landstiga.. 


Ewwa. 
Hit ville jag dig föra. Se, hur härlig 
Utsigten prunkar! Se, en blomstermatta 
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I riklig glans för våra fötter ligger. 
Och blicka hvart du vill, hur skönt, hur präktigt! f 
Se dessa skarpa höjder, dessa lunder! i 
Hvad yppigt afbrott, hvilken rik omvexling 
Af styrka och af mildhet i naturen! 
Det är en vårlig mö vid sidan af 
En reslig yngling: hennes blomsterslöja . 
Nedfaller der från kullen; bugtigt pansar > 
Omger hans bröst, och ser du, högst deroppe 
Tycks som hans hjelm för solens stråle glimma. 
— Och ser du der, längst bort i viken, holmen, 
Som ligger lik ett trollpalats uppskjuten 
Ur sjelfva hafvets mörka våg, som en 
Lycksalighetens ö — O, tycks oss icke 
En huld Felicia vinka vid dess strand? — 


Roprir. h 
En vacker utsigt. Vackrare dock blir 
Naturen, sen den vandrat fram igenom 
Din själ, och uppstår i ditt ord igen. 


Emma. 


Nej, ordet tecknar blott, naturen: målar, 
Och skönast är den sedd blott som den är. 


RoprIK. 
Skönt är det här: en scen, som mäter sig 
Med hvilket stycke, som oss konsten tecknat; 
' Det är såsom en akt af Shakspeares Julia 
Gestalt i yttre former skulle tagit: 
Sublimt, hjertinnerligt, och derutöfver 
En slöja kastad glödande af blommor — 





Men hör tillika huru vågen rullar, 
Det är de gamles chörer: ödets talan, 
Som hvilar bjudande, oefterpiflig 
Utöfver hvarje skapelse vi se. 


Emma. 


Mer kärt, mer dyrbart blir mig detta ställe, 
Se'n af ditt ord mitt tycke vinner styrka. 


RopriIz. 


En enda orsak för mitt öga ställer 
Dock detta mästerstycke af naturen 


Långt, ganska långt och djupt tillika, under'. 


Hvad vid din målning jag mig drömde först. 
| Emma. ; 
Och denna är? 
RODRIK. 
Att du är här. 
EMMA. 
Förstår jag 


Nåluiens skönhet då? motsatsen trodde 
Jag dock, uppriktigt, att du döma skulle. 


Ropriz. 
Då vore bjertat blindt. 


EMMA. 
Hvad då? 


RoDRIK. 
Naturen 
För mig sin skönsta yppighet förlorar 
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Der du är med mig.. Icke den, blott dig 
Mitt öga skådar. Dalens: rosor ligga, 
Skattskyldiga din kind, och blomstrens ångor 
Bortdofta i din andedrägt, och liljan 
Försvinner uti glansen af din panna.. 
Naturens skönhet, som en bruten mening, 
Omkring mig ligger: der är ord allena. 

Hos dig förenas de» till skön gestalt, 

Till enhet, helhet och till harmoni. 


Emma. ; 
Din tunga glömmer icke bort att smickra. 


; ROoDRIK. 
Mitt hjerta glömmer icke bort min tunga. 
Din blick är ljus, en engel fri 
Med klara vingar står deri. 
Hvart den sig vänder, i detsamma 
Det ljusnar till liksom en flamma; 
Och goda flicka, ack, du må 
Blott se på mig ibland också! 
ASSEKOS 
i Så! 
EMMA. ON 
Tyst, Rodrik, tyst! är det ej nog ännu? 


RoprIK. 

Om tungan tystnade, dock hjertat sjöng. 
Din kind är frisk, din kind är ren: 
Ditt inre väsens återsken; ; 
Men när du rodnar, straxt man finner, 
Att skönheten som skönast brinner. 
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Ack, goda flicka, rodna än 
En enda gång blott till igen. 
| Eko. 

i a 
Nu är du första gången stygg mot mig. 
i . Ropric. ng 
Och lika stygg jag jemt vill bli mot dig. 
Din läpp är varm, och mild och skär 
Står ögats engel stundom der, 
Och lyran innanföre klingar, 
Berörd utaf dess lätta vingar; 
Och .se den lyste fram just nu — 
O, låt mig den få kyssa, du! — 
NER : EKro. ; 
dr Ke BOND Nu! 
(Han tar en kyss af henne. Hon står förlägen.) 
Hör, Emma, gaf du akt, oss eko svar'te. 


En. ; 
Nu hörde jag, det, ej, men förr jag vet. — 
Jag ofta setat här och talt med det. ss 


Roprir. > 
Hör, eko, kan du spå oss hva? 
Exro. i 
Ja! 

af Emma. 

Det svarar dig. ; | 
RoprIir. 

Nå väl, säg hvad jag är? 
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Ero. 
Kär! 
RopDrIK. 
Hvem älskar mig, säg det med ljudlig stämma? 
ExKo. 
Emma. 
RopDRrRIK. 
Är jag ej lycklig då, hvad tycker du? 
; ; ExKro. 
Nu. 
RopDrir. 
Blir jag ej lycklig äfven sedan, säj? 
EkKo. 
Nej. 
RopRrIzr. ; 
Hvem skall förändra det då, kanske döden? 
EKoz 20 
Oden. 
EMMA. 


Nej, fråga icke mer. Hvarföre speja 

Den dunkla framtid? Låt den förlåt hänga, 
Som gömmer ödet, högre makter hafva 
Den hängt framför oss, låt den hänga qvar! 








I " Roprir. 
J bergens andar, hvem blir ödets man? 
Exro. 
Han! 
RoDRrIz. 
Hvem, han? l 
i 
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EmmMA. 
Kom, låt oss gå. Bäst är att icke 
Sin motgång känna. Sök ej derför, Rodrik, 
Hvad du ej söka bör. 9Spörj ej hans namn! 
Tids nog ändå vi få väl veta det. 
Olyckan brukar ej bli hemlighet. 


RopriK. 
Hvem, han? Säg namnet, om J honom kännen! 


ExKxo. 
Vännen. 
- Roprir. 


Bort, bort! nu vill jag hem! kom, och vi fara! 
Jag nog har sett af detta sköna ställe, 
Och nog jag hört också af skogens sälle, 
För mycket vi med honom ordat ha, 
Dock, Eko, hör mig — kan du ljuga bra? 
Ero. 
Ha! 

: RopriK 

Du hörde, Emma, att han svar'te: ja! 
(Båten försvinner med dem bakom udden.) 


FJERDESSCENEN. 
Ett rum hos Grefyen af Falk. GREFVINNAN och 
: THECLA inkomma. 


-GREFVINNAN. 
En sällsam man. 
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| THECLA. : 
Rätt underlig, och Albin 
Han kallar sig; hvad vill han dock egentligt? 


ÖREFVINNAN. 
Skall jag väl stilla din nyfikenhet? — -- 
Vet då, han är din vän, han vill dit bästa? 


THECLA. 
Min vän? ; 










GREFVINNAN. 


Han, kan — du tycks förundrnd — han 
Ej endast kan, men vill också förskaffa 
Dig all den lycka, som ditt hjerta drömmer. 
Vi uppgjort planen. Allt är redän färdigt. 
Han ger dig Rodrik. | ; 





THECLA. 40 "INR : 
Han mig Rodrik ger? 
Min mor, kan jag ej vinna honom sjelf, 
Kan ej min blick besegra honom, mägtär 
Jag ej hans själ eröfra — så — yälan! 
Jag ödets ;skickelse mig: underkastar: 
Som nådeskänk vill jag ej honom hafva; 
Och sjelf som börda ej bli Rodriks brud. 
En slik förening vore värd en tår. 

Hvad kärlek ej förtjenar — den försmår. ; 


(Hon går , möter Albin, som kornen: och helsar hor 
nom stolt.) 








GREFVINNAN. 


Hon har sitt hufvud, men jag har ock mittii=—= 
Välkommen! 
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ALBIN. 
Pär jag träffa grelven RET a 


3 GLEINRAN: 
Om en minut, men först. 
(Går till dörren och ringer." Herrman inkommer.) 
Som jag har hört, - 
Lär Edgar vara kommen. dill staden. 
Vid honom vill jag tala. 
[| (Herrman går. Till Albin.) 
ESO. Vi sagt 
Gör hvad ni Kån. Begagna ögonblicket, 
Följ hvar anledning, som det ger vid handen, — 
Fastän hvarann vi ännu föga känna, ; 
Jag litar på er. 
é > 2 ALBIN. 
Mellan lika själar, ; 
Emellan lika syften, lika viljor, 
Det finns ett hemligt, tyst frimureri. — 
(Albin går. "Edgar inkommer.) 


GREFVINNAN. 
Din tjenstetid var kört hos grefve Rodrik? 


EDGAR. 


Väl kort, ty: fostret såg ej en gång dagti; 
Det föddes icke, det begrafdes blott. 


; GREFVINNAN. 
Jag brådtom har. Jag måste träffa grefven. 
Kom med till honom. - Säg .mig under vägen 
Hvad som kan nyttigt för min afsigt vara. 
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Epcar (afsides). 
Hjelp nu mig, tunga! att mig vigtig göra, 
Och underverk Aall mitt folsenda höra. 


' ; ET 5 














FEMTE SCENEN. 


Ett annat rum dersammastädes. GREFVINNAN ar 
MAGDA och EDGAR inträda. ; 


d S "Ep6aAr. 
Han kräfde intet af mig, låt mig drifva. 
Just som jag vill, gata ifrån gata; 
Då blef mig dagen trög. -Dagdrifvarlifvet, 
Jag aldrig älskat har. 



































| GREFVINNAN. 
; Misstänkte han” 
Ej att du var besoldad af min hand? 




















är 





; . Encar (med en falsk blick). 
Jo — visserligen. 


GREFVINNAN. 

Grefven kommer straxt. 
Säg då, att Rodrik körde dig på porten; 
— Med käpp — förstår du; att du gjorde allt. : 
Hvad dig han sade, hvad han dig befallte, 
Men att han allt försmådde — endast derför, 
Att du var skickad hohom från hans far. i 
Säg honom — dock jag tror: han redan kommer. 

(Grefven kommer.) - INOM f06 
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-GrEFveN (till Edgar). 
Du-här ? hvarför. så snart tillbaka? Sänder 
Jag icke dig hän till min son? 

EDGAR. : 
G "Herr grefve, > 

Jag är en od) stackare, det vet jag, 
Gunås, ej värd just många skillingar; 
Men, för att säga sanningen, förtjente 
Jag likväl ej att så behandlad bli, 
Som jag af unga grefven blef behandlad. 


: GREFVEN. 

Hyad nu? ' | ; 
3 EpGar. 

Ej någon ting till lags jag gjorde, 

Och käppen sjöng från morgon och till qväll 

Alltjemt sin visa på min arma rTygg, 

Och blå och gulstår än hvar visa qvar 

Med sina noter: alla par-om par. 


.. GREFVEN. 
Hvarföre lyftes käppen öfver dig? 


EDGAR. 
Det må en annan säga, nådig grefve! 
Det vet jag dock, att allt så godt jag gjorde, 
Som jag förstod; det. Ingen möda skänkte 1 
Mig nånsin ro, förr'n den var gjord tillända; 
Men att dess ända ändades med käppen 
För väl jag vet — dock hvarför? Tyst:min tunga 
Det hvarför kan jag icke säga ut, 
Då blef ni vred förrän jag talat slut: 
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ÖREFVEN. 
Fort, fram” med ordet: TEVäNKODE SE ER hvarför? 


: 5 
Epcar. 


Jag säger intet, nådig grefve, men 
Från eder sänd: -..nå, nå! jag säger intet... = 


GREFVENS 
Sänd ifrån mig. Nå väl? 


Hk | J 
Just derför, herre! é 
Dock, nej! er vrede blickar fram allreén. = oc 
Jag tiger heldre. RT 
GREFVEN. | 
: Ha, en bastonad asadkut 
Kanhällda mägtar att förlösa tungan. 
Hit, folk, hitåt! i Hiracla 
EDGARs :79100- puie DNM 

Nej, nej, herr grefve! säkOn 

Är lätt förstådd. Hvar gång han lyfte käppen 
Han ständigt sade: <der, der haridu, Hund, 
För det att du är från min faders hus.« 


Ifrån sin faders hus! Du ljuger, skurk! — 

Han kan ej tänka lågt, ej handla nedrigt; 

Men endåst låghet hvilar på din panna, 

Och nedrighéter bo blott i ditt hjerta. ' 

Säg sanning !' eljest lindar jag din tunga 
Omkring mitt finger som ett vidjespö, NN 
Och som du lefvat, skurk ! så skall du dö. | 


20157 


ORÉFVINNAN. 
Ej hetta, broder, någon idrott är, 
Som grefvekrona på sin panna bär. 


"EDGAR. 


Jag ville falla, som ett gistigt laggkärl, 

För edra fötter sönder, om jag ljugit. 

Nej! alltid rena sanningen jag talat; 

Grefvinnan vet det och ni vet det äfven; 

Och hvarför skulle jag er son  beljuga ; ä 
I denna stund — och det framför hans fader? 
Jag sanning sagt, och kan ej annat säga, 

Hur helst er tunga ock må döma mig. 


GREPVEN. 
Du står denvid: (Pauws) Då är det: afög — förbi — - 
Olikatänka, liksom handla vi: 
Han är ej mer min sony: ej jag hans far, 
Hvaren af oss sin egen skepnad har. 
En låghet, om ock liten som ett grand, 
Bär intet riddarsvärd uti sin hand; 
En nedrighet)' om endast tänkt också, 
Hjelmgallret törssej: upp för 'verlden slå; 
Nej, bort med honom: ej min son han är: 
Ett uselt märke på sin sköld han bär. 

EDGAR. ' 

Med tillstånd, grefve. 


ÖREFVEN. | 3 
| Har du godt att säga, 
Jag vill din nyhet uppå guldvigt väga; 
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Men är det ondt — nå: väl.— dock ÖN dermel: 
En enda åskknall slår ,ej : mannen sasde Lens 


1990 FOR 
SADLAR ; 


Om ej hvad jag er redan underrättat i 
Har spökat för hvad jag er skall berätta, + 
Då finnas inga spöken — dock —j jag tänkte— pt 
"GREVEN. 5 Rd tan 
Du är en 'skallerom: din tunga skallran;. Re 
Du varnar rofvet, som du önskar gripa; 28 
Men "varningar föraktar jag ar dig. RR ; 
Säg om du något har, om icke HäR a rä OM 


GREFVINNAN. 
Din häftighet uppskrämmer fruktan blott, 
Och fruktan” dålig talförmåga tätt, ESD EXSERUYPR Ne 


Känna OT 
Jag tänkte, ADR grefve 8ado' jag! -200 I 


GREVEN lå 


Det är den första gång kanske det sker; il 
Men hvad 1 jag hört vill jag ej höra mer... 


. od 
Er son — han älskar — — 


GREFVEN. 
Nå, hvädes är SN so 

Det första verlden lär — är böja knän — 
Och jemt har ordet — kärleken tillreds — N 
Och qvinnor, qvinnor! — — finnas allestäds — 


, 
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Hvarenda galning är ej galen nog, . 

— Förr än hans hjerta för en; flicka slog; 

Och verlden kallar ingen pojke, man, : [ 
— Förrän dess bröst af. någon dårskap brann; i 
Och ingen hjelte tror sig, ärligt dö, 

— Om han ej först får helsa till sin möt 

Och ingen skald har skrifvit än en bok, 

— Som först ej suckat som 'en månskenstok. 
Låt honom älska, det gör honöm godt, 
Förståndet kommer genom hjertat blott. 


K EDGAR. 
Men han förlofvad är, snart nog dess Pröllopp,. 
Måhända står. ; Förlofvad med. en dotter 
Af gamle Edmond. TARA 


GREFVEN. 
Bort, bort från mina ögon, 
Att ej min vrede lägger dig till marken, 


EpGar (med en djup bugning, 
en falsk blick). 
Jag endast talat, grefve, som jag bort: 
Nog är den lyeklig, som ej sämre gjort: 
Kan ni dock ändra saken som den är, 
Ert hufvud mer än grefvekrona bär, 
(Han går.) 


GREFVINNAN. 
Förlåt din son: hvar en sitt hjerta har! 
Din storhet, broder, bör ock ej förbanna, 
Om lagerkransen,. som din stamfar. bar, 
Och som du sjelf än bär — dock ämnad var 
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Att slutligt sitta på en l0llag” panna: NR 

, — Sjelfständighet man kan "blott se deri, | ff vad 
Och mannen är”uti sitt tycke frisfies gehlov 0 
Förlåt 'din son, en del af dig hån är, > ön 
Fast ej sitt hufvud han som grefve” bär. san 100 

















i; ÖREFVEN. ; 

Det är en hemgång i mitt, sköldemärke, HORN 
Ett rån uppå min ära. . Fäder,, fäderl.s oc 

| I GREPVINNAN. (00 
De döde slumra: ha ej öra, bror! 
Och andryghet ej uti griften bor; 
Till verlden tala, den dig svara vet, 
Men om dess svar blir slemt — så hör ej det. Ii , 
Om den dig sade till exempel: att fu 
Din son en skamfläck på din höghet satt, 
Du borde: endast, broder, le deråt: 
Hvart menskligt ord är fullt utaf försåt. 
Om den dig sade: att ditt ätteträd 
Ett nederlag för alla tider led, 
Hvad -gör det dig, du är dig sjelf ju nog, 
Om äfven deråt hela verlden log. — 00 
Förlåt din son, han är dig värd kanske, 
Och låt, åt dig; se'n alla menskor:le. 


[$ Rd 
NN 
Bf HOH 



































GREFVEN. > 
Förlåtelser, det är en mager yngel 
Af själens vekhet och af svagsint känsla, 
Ej ridderligt i deras uppsyn ligger, 
Och deras mod allenast armod är. 
Om dem att tala kläder qvinnan väl, 
Men hon ochmannen ha ej samma själ. 
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GREFVINNAN. 
Ännu en gång förlåtelse är bäst. 


oo GREFVEN. ANT 
Jag känner ej det ordet: nämn det icke. 


; GREFVINNAN. 
Ditt fadersvälde, skall man kanske säga, 
Af sonen tyglas. ; 


GREFVEN. 

Ha, mitt fadersvälde, 
Det rungar på sin grundval... dock, J himlar! 
Slår ej det samma hjerta nu som fordom 
Uti min barm, har ej mitt ord nog styrka 
Att kasta än en dåre utur sadeln? 
Har ej naturen ännu samma , vapen, 
Som skänkte segrar i de gångna dagar, 
Går verlden annorlunda nu än då? 
Har lifvets väsen fått en annan mening? 
Är jag hans far ej längre, han min son? — 


EN BETJENT. 
En främmande. 


ÖREFVEN. | 

En främmande? — Med verlden 
Jag talat ut. Hvad vill han? Dock, han komme! 
(Paus, Albin inkommer.) 


GREFVEN. 
Hvem är ni? 
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” ÅLBIN. 
Som jag syns — en man. 


OREFVEN. | 
So Så kalla 
Sig alla jordens narrar. Men hvad vill ni? 


Azar. 
"Den frågan väntade jag ej. Jag trodde; 
Att gästfrihetens lagar voro kända, 
Också af er. 


i ; GREFVENA 
Ni söker skydd. 














1 = 


ALBIN. 
Mitt skydd i 
a (Han lägger handen på svärdet.) 
Bor vid min sida, fast jag alltid spått mig 
: Det obehöfligt. ; 








GREFVEN. 
Jag förstår, ni är 





En spåman då. 
ALBIN. 

Om ni så vill, det är jag, 
Jag märker likväl der Kainsmärket sitter, 
På menskopannan; märker också väl VN 
Der kronans gyldne cirkel borde sitta. a 
Mig häfden öppnar menskoslägtets väsen. 
Utaf de gångna lär jag hvad som stundar: 
Det fordna endast hvarje stund bekräftar; 
Och hvad jag ser, min tunga nämna kan. 
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GrrerveS. (Paus. Går derefter 
till fonden.) 


Der sitta mina fäder, spå mig! der 
Mitt stamträd lyfter kronan midt bland alla. 


AuBIN. (Efter en stunds 
» tystnad). 

Ha, hvad rad af hjeltar ser jag icke der! 
Hvar och en sitt hufvud som en konung bär; 
I hvar bliek en flamma mig med undran slår. 
Hell dig, höga fornverld, framför mig du står! 
je allt stort, som hvilar i er ättfars drag, 
Formers raska teckning, pannans klara dag, 
Genom riddar-raden, alla — hyarf från hvarf — 
Fått, med all sin styrka, hän till er som arf. 
Tvilka bragder växte ej för desse opp! 
Höga minnen födde ännu högre hopp. 
lvilka klingor flögo ej som örnar ut, 
ch den bäste ärfdes utaf er till slut! 
Dock, hvad ser mitt öga, blir det natt igen? 
finns en kolsvart stjerna ock på himmelen? 


GREFVEN. 
Min son, min son. 


ÅLEBIN. 
ngen dag är evig, gqväll det stundar der! 
onen utaf fadren endast namnet bär. 
Vill du storhet skåda, vill du svaghet se, 
kt blott på de gångna fädrens dagar ge! 
"ill du åter se dem hädas, härifrån 
lå ditt öga blicka — blicka på din son. 
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I 
Dock, hvad slår med undran åter der min själ, 
”Tindrar morgonrodna'n utur natten väl? 
Ja, dess genius ser: jag, ja, jag ser: den der, = =. 
Som en ättens. engel,:som ett solsken skär... 


ER 0 GREFVINNAN. 7 
Min ”Thecks; goda dotter! 


ALBIN. = ida 
Hon ll sonen bärga, hon skall. bära opp | 
Ättens sköldemärke: hon är ättens hopp: : ib 
Hon skall söner fostra — och i led vid, ed = 
Jag dem ser som falkar i ert ätteträds = 
Ser dem djerfva vingar ut i Kronan. slå, i 
Skjuta omkring verlden segersälla sål 
Full af lagerkransar skådar jag hvar Bren, 
Af de flydda tider; hvilket återsken! 


(Ridån faller.) 
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TREDJE AKTEN. 
FÖRSTA SCENEN. 


Ett rum hos Margaretha. RODRIK och ALBIN. 
inkomma. 


; ; ROpRIK. 
Välkommen åter i mitt paradis. 


ALBIN. ; 
Förträffligt, broder, intet paradis 
Ar utan orm. 
RoprIr. ; 
Det var en orm till tanke; 
Som giftig slingrade sig fram utur, 
Min egen välkomst-helsning; dock välkommen! 


 ÅLBIN. 


Du talar sannare och bättre, Rodrik, 
Än sjelf du tror. 


RopDrIK. 
" Ah, hur skall jag, Albin, 
Förstå ditt ord? 


ALBIN. 
Förstå det ej; förståndet ' 
Är just det dummaste i verlden: det -: 
Är lifvets helvetsfärd, är ormen i 
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Det skönsta paradiset: hjertats verld. 

Då jag begynte att förstå mig, då — 

Då var jag ock förbi. Förståndet plundrar 
Det sköna, hvar det finnes, på allt skönt; 
Och hvad står åter se'n?. Den döda stammen, 
Den råa verkligheten, liket blott. 

Då någon njutning tyckes le emot mig 
Och jag vill gripa den, då står förståndet 
Benrangel-mässigt för mig: väck det icke! 
Det är som vålnaden uti Don Juan, 

Se'n man dess hand en gång har fattat, släpper 
Det icke handen. Känslan flätar rosor 
Omkring vår själ, begreppet. dödar dem: 
O! mången salighet oss verlden skänkte, 
Om tanken icke fanns, om den ej föddes : 
Just i det ögonblick, som känslan burit 
På fantasiens vingar högst oss upp. 

Ett barn af känslan, dödar tanken sjelf 
Sin egen moder. Fanns ej förståndet, 

Så vore månget brott ej brott i verlden. 
Förstå mig ej! ; 


RopRIK. 

Jag minns engång, som du 
Förståndet prisade och guldtyg lade 
Inunder eftertanke och besinning. 
Jag var af motsatt tanke då, men nu 
Mig kärleken gjort lycklig, lyckan — lugn. 
Min verld har fått en medelpunkt, men du 
Tycks din förlorat. Hvilken kastvind, Albin, 
"Har dig förändrat? 
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ALBIN. 

Somliga naturer 
Erfara seklers skiften i minuten. 
Förhållanden på lifvets tafla snart 
En åsigt dödar, tecknande: en annan. 
Men på hvad förr jag var och nu jag är 
Jag ingen reda har. Ej någon serie 
Är lifvet, och logiken finnes väl 
I skrift och tal, men icke i vårt lynne. 
Ett ögonblick kan jemna en vulkan 
Med jordens yta, jordens yta bli 
Uppbruten till vulkan. Blott ögonblicket 
är verldens Gud. Så som ens ställning är, 
Så talar man och handlar. Egen färg 
Har hvart förhållande. Ej stabelt finnes. 
Du skiftat färg, jag också färg har skiftat. 
— Men skälet, skälet tillhör blott mig sjelf. 


Ropnrir. . 
Du är mig, Albin, som en sirrock-vind, 
Du susar fram, i dina ord, utöfver 
Vin hela verld; jag måste ned mig böja 
Itt ej förpestas. Gerna ser jag dig, 
Du är min enda vän. Mcn dyster är du, 
Och mörk: det är som om en midnatt skulle, 
Med alla sina spöken, tagit form, 
Uti dig sjelf och uti dina tankar. 
Men huru dyster du än vara må, 
lag vill försöka dock att dig förstå. 
Mig stark du tyckes, men din-styrka ligger 
ch rufvar på en öfverdrift: ibland 
Du bleknar för ditt eget väsens tanke; 
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Men jagar stundom den, som rymdens åska, 
Från fjell till fjell; förföljer skogens troll. 
Du vet ej hvila: stiga eller falla; 

Se der ditt väsen. 


Hvad ej vetandet 
Förmådde skänka mig, hår vuxit upp 
Och växer än, med hvarje stund af sällhet, 
Utur min kärlek: — jag vill vara lugn. 
En dikt är känslan, men förståndet sanning. yx 
De bo, inom oss, nära till hvarandra. 
Hvar tanke kräfver form, kvad formlöst är — 
Är blott en dimma. Lifvet löses opp S 
Der det ej äger sina gifna gränser, 
En fogel likt uti en luftpump satt. 





I ÅLPIN: 7 4 
"Du är min vän, så säger du, nå väl — 
Jag vill ej stå och hyckla för dig här, 
Ej spinna in mig uti ord, som krypa 
Med rosigt anlet smekande omkring dig; 
Ej lurendreja i ditt fulla hjerta 
En djefvul, klädd i drägten af en engel. 
Lägg derför hvad jag. säger på ditt hjerta, 
Jag kom just hit derför. Du är min Vän; 
Men hör mig, hör mig — din är icke jag! 
Besinna det: fy eljest lägger satan 
Förkrossande sin hand uppå din skuldra, 
Långt förr än du det anar eller tror. 


RoDrRIK. 
Hvad hör jag? Sviker likväl ej din tunga 
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Din egen handling? "Du mitt lif har frälsat 
Ej länge se'n, med faran af ditt eget. 


ÅLBIN. 
Att dö är ingenting. Sitt lif begriper 
Ej den, som ej begriper till att: dö. 
Än kan jag dö för hvem som: helst, för dig 
Jag äfven kan det; men att lefva för dig, 
Det kan jag ej. Mitt hopp, min önskan, sträfvan — 
De äro mer än döden, mer än lifvet: 
Mitt lif jag offra kan, ej dem jag) offrar. 


RopDrIK. 


Jag vet en rymd, den heter:”menskoanden; 
Jag stjernor vet, de heta: menskobragder; 

Men solen der — har vänskap blott till namn, 
Och i dess solsken stå vi, famn i famn. 


ÅLBIN. 
Hvaren tror hvad han kan. Men Se; passionen 
Den vilda gudom är, som jemt urladdar 
Uti minuten ständigt. nya krafter, 
Som jemt inverka på hvar menskas lif. 
Jag tror härpå — se stund vid stund — 
(Rodrik stiger honom ett. steg närmare, liksom för 

att fatta hans hand.) 
Hvad vill du mig? Ha, nej, bort, bort ifrån: mig! 
Jag är ej någons vän, ej din — knappt min. 
Här finns ej. vänskap, finns ej någon himmel : 
I helvetet. Bort, Rodrik! spöka icke 
Med detta ord, du mägtar likväl icke 
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Att slå en snara omkring jättens fot. 

Fri vill han vara. I sin egen hand 

Sitt öde bära. FEj af solskens-fagra 
Förbindelser bli hämmad i sin bana. 

Den lumpna vänskap ej förmår att mätta 
Ett grand utaf dess önskan: men den krälver 
Din ovänskap; den är mig bättre den! i 
Och hvarföre — det får du veta se'n. 

Du är för ren för mig, för god, för helig, 
För ärlig — godt, allting! en sommardag, 
Men jag är midnatt: natt och dag de vända 
Hvarandra ryggen. 


RODRIK: 


Albin! 


ALBIN. 
Du är en röst i öknen, 
Ett ensamt spår midt i den öde verlden, 
Men likväl följer jag ej dig. Du ock 
Kan blifva annorlunda: tiden ändrar 
. Snart hvar och en. - Det ligger stora makter 
Bakom de händelser, som träffa oss. i 
Snart stå vi der, der vi med häpnad blicka 
Rundt omkring oss; der sig en afgrund öppnar 
Hvartut vi vända oss; der sjelfva himlen 
Blott som en åska dundrar öfver oss; 
Der, då man frågar: «hvarut vägen går?« 
Man hör ej, ser ej — men förtviflan växer 
En vinkande gestalt, ur hvarje djup: 
Då lossna banden, som oss dittills bundit, 
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Då går en storm bakom oss, sopar bort 
Ens ungdomsminnen och ens ungdomsdrömmar: 
Då blir allt heligt brott och brottet heligt; 
Då skjuter man liksom raketen opp 
I svarta rymder, och ens lefnads bana 
Går hän utöfver fallande ruiner. 
Nej, Rodrik, kom ej närm're mig. Mitt hjerta 
Är en vulkan: .der är mitt helfyete, 
Men ock min himmel." I mitt väsens inre 
Förstånd och oförstånd hvarann bekämpa. 
Kom mig ej närmre: räds, min ande faller 
Liksom en eldlavin utöfver dig. 


ROoDRIK. 


Hvad har du blifvit, Albin! Hvilken makt 
Har jagat upp dig nu? Condoren störtar : 
Ej, ifrån sky till sky, så vildt som du. 


ÅLEIN. 
Nu mera jagar mig ej någon makt; 
Jag är min egen. Omedvetet följer 
Jag blott mig sjelf. En makt utom mig? Nej! 
Naturen diktar tjensteandar blott, 
För hvad jag önskar. Mina önskningar, 
I tusen menskor, växa rundt omkring: mig. 
Jag griper kärnan af allt skönt jag finner 
Och kastar bort dess skal. Ja, sjelf din far: 
Var blott en lekboll i min hand. 


RoDRIK. 
| Förfärlig 
Står du framför mig: mäktig i det minsta. 
En jätte i hyart enda grand. 
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ALBIN. 
i Förfärlig? 
Och på min tunga hvilar det likväl 
Blott hälften af min själ. 


RoDRIK;. 
Vänd om, vänd om! 

Du störtar slutligt för din egen tyngd. 
Jag är ett barn mot dig, men kom —: låt barnet ;s 
Dig leda, Albin! ära, redlighet; 
De båda vandra, som två goda englar, 
På hvar sin sida utaf menniskan, 
Allenast sjelf hon vill det. Evigheten 
Försmår ej någon. Ångern eger burskap 
Hvarthän den kommer, och försoning ligger 
På lifvets höjder som ett solsken. Albin, 
Bryt upp ditt läger: ingen vakteld lyser 
Med snöhvit flamma på din dystra tanke. 
Bryt upp, bryt upp! Uppsök din barndom åter, 
Det är en idavall, der du förlorat, 
Men återfinner ock de gyldne taflor, 
Hvarpå de goda runor skrifna stå: 


ÅTBIN. 
Det är för sent, jag vill ej vända om. 
Hvad mina öden gjort mig till, det är jag. 
För öfrigt prisar jag ditt ord; men lyckan 
Har rosig tunga: solar stiga opp fps 
För hennes blick utur- hvart grand. Jag känner 
Den fagerkindade också. Min bana i 
Må dock fulländas: ändras Kan den ej. 
Jag är — — såsom jag är: > 
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"RODRIK. 


Tänk du' skall dö. 


INUISE. 
Ej dö jag tänker, tänker att förintas. 


ROoprRIK. 
Ha, här! 
(Han öppnar sina armar för att sluta hönor i sin famn.) 
Jag är din "vän, beklagansvärde? 


ÅLBIN. 


Bort har jag sagt. Beklaga rusig dåre, 
Beklaga jordens alla höga nårrar, 

Som leka blindbock på historiens kummel; 
Beklaga hela menskoslägtet, du! 

— Blott icke mig. Bort, bort! tror du jag stått 
Och repat upp för dig allt hvad jag gjort 

Och hvad jag tänkt, för attibeklagad bli? 

Nej, hata skall du, nej — förakta mig, 
Förbanna mig! Hittills har jag blott lekt = 3 
Med dig, som med ett barn. Beräkningen ; 
Har spunnit blommor kring min tungas lögner. 
Vi talat förr om vänskap: détta ordet 

Var blott ett öga uti ormens hufvud, 

Som såg på dig och drog dig till sig: ormen, 
Den lefver än, fast utan öga. 


RopDRIK. 
Albin, 
Du ljuger t' 
ÅLBIN. 
Kan du ej förakta, ' 
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Ej hata mig? Är det. såvsvårt? Jag har dock 
Tillintetgjort hvar gnista kärlek för dig 
Uti din faders barm — är det ej nog? 


työT RODRAKG) doxa8i O8j oh je 





Du ljuger! 
"ALBIN ( fallen på knöl. 


Se jag ligger här Rå knä, 
Och ber dig att förbanna mig. 


RoDriE. 

Hör, .Albins. ... 1 jud 

Måhända är allt hvad du sagt mig sannt, — DR 
Men har du älskat? - ad 





ÅLBIN. 
Huru säl 
Roprix. DEYR 
NS Upptiktigt, RN 
Säg, har du älskat? å 
Äta. 
0 sJa 


: Ropriz. SS 
; Den, som har, älskat, 
Är ej en bof, jag är din vän. 
Anni. 
Jag har älskat, 
Men "blef dock trolös första BrÖNQPDSaNS Ar 
Nå väl, kan du ej hata? 
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RopriIK. 
Ha, begrep jag 

Blott detta narrspel, ty ett narrspel är det, 
Hvad annat väl? Den, som sig sjelf dock målar 
Med bistra färger — är — ha, nej! stig opp! 
Jag är din vän, hur skulle jag dig hata? 
Din önskan är en nyck blott af ditt sinne, 
Passionen lockat dig — ifrån dig sjelf. = > 

ALBIN. 


Passionen! nämn det ordet. ej: du fattar 
Ej dess oändlighet. Nu vill jag. dock, 
Att du föraktar mig; ty jag blir bättre 
Och ädlare uti min tanke då. 
Hvar menskas lycka hvilar blott uppå 
Hur i sin tro hon -är; hon kan — måske 
Åt allt — blott ej åt sina tankar — le: 

(Han upptar ett bref.) 
Se här ett bref, det är ifrån din fader, 
På min begäran har han skrifvit det, 
På min inställan har han äfven, fattat 
Oeftergifligt hvad det innehåller. 

Roprix (sedan han läst det). 


Bort, bort! 
ÅLBIN. 


Jag lyckats! 
RopRrIK. 
Bort! 
ÅLBIN. 
Nu är jag fri 
Från hvarje band. Nu är mig sjelf jag lemnad. 


(Han aflägsnar sig. En stunds tystnad Emma inkom- 
mer derefter.) 





176 


Hvi står du, Rodrik, här - 
Så öfvergifven? Ah, han hör mig icke. ol 
(Hon går honom närmare och klappar honom pä axeln) 
Vak upp! ; ; 
( RopRIKe 
O, vaknade jag upp 
I dina armar blott! 





; Emma. 
Du är så dyster. 
Hvarföre står du här? Kom in till oss! 
I ensamheten spöka mörka tankar, 


; RoODrIK. 
Gack bort ifrån mig, goda flicka! hjertat 
Har sina stunder, tanken har ock sina; 
Och glädje bor ej omkring mannen blott. 


"Emma. 
Um du så vill: din vilja är min lag, 
Och hvad du önskär, önskar äfven Jag; 
Blott nu, blott denna gången, Rodrik, du 
Mig tycks så underlig, så sorgsen ju! 
Kom derför in till oss! 





RODRIK. 
Nej, lemna mig! 
Jag har ej något ord att säga dig. 
Ordfattigt hjertat är rätt mången gång. 
Blott glädjen är tillreds hvar stund med sång. 
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Emma. 
Nå väl, farvält ' : 
(Hon aflägsnar sig några steg. Rodrik ser efter henne.) 
RODRIK. i 
Ha, hur jag älskar dig. 
Jag känner djupt hvart steg du tar från mig. 
Nej, stanna qvar: jag nödgas ju likväl 
Att tömma ut min oro i din själ; 
Och mera plågar dig min hemlighet: 
Ty oroh minskas då man sorgen vet. 
Derföre nu så gerna såsom se'n, 
Jag, goda flicka, vill dig säga den. 


Emma. 
Re'n hjertats slag i mina pulsar stå: 
O, tala, tala! skräm ej upp mig så. 


RoODRIK. 
Blif icke rädd, du hulda väsen, fast : 
Mitt lif styr upp med mig mot vindens kast; 
Och fastän vinden tycks i seglet slå, 
Tro mig, jag släpper rodret ej ändå. 
Än ingen sjönöd jag att frukta har: 
Min himmel ligger i ditt öga klar; 
Och hvart jag styr, det vet jag väl ännu: 
Jag har mitt sjökort i ditt hjerta ju! 

EMMA: 
Hvad har dig träffat, Rodrik? Bed mig heldre / 
Att blifva rädd; och jag ej räds så mycket, 
Som om du ber mig att ej blifva det." 
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Du ber så sällan, Rodrik? just derför 
Jag också fruktar för hvar bön du gör. + 


ISVoG 
KoDRIK. 


Nå, hör då, flicka: bort jag måste resa. 
Min far har kallat mig, jag nödgas hem. 














EMMA. 
Och stannar der? 
RoDriK. ud 
Nej, stannar här likväl: RNE 


Min kropp är något arnat än min själ. 
Min kropp far bort, men själen stannar qvar, 
Och i dess ställe din jag med mig tar. 


EmmMA.. 
Jag hört så mycket om din fader, hört 
Så mycket om ditt hem. I drömmen ser jag 
Din faders borg såsom ett öde fjell 
Bland djupa dimmor, der en vålnad bor: 
En väldig makt från gråa. ålderdomen.. 
Och, ack! nu vakna alla gamla sagor 
Uti mitt minne, och om dit du kommer, 
Måhända sluts en fjellvägg bakom dig, 
Och aldrig kommer du igen till mig. 
Dock låtsa ej din flickas sorg att märka; 
Din faders vilja kan du ej förverka.: 
Min klagan och min tår dig locke ej. 
Att gå från pligten, för din kärlek, nej! 
Gör hvad du skall — då gör du äfven rätt, | 0 
Och hvad som så man gör — görs också lätt. 
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Ropvrik (ser henne skarpt i ögat). 
Du önskar väl att jag tillbaka kommer? 


"Emma. 
Mitt hjerta är så rikt på denna önskan, 
Liksom min tro är fattig uppå hopp. 
Min önskan är en Croesus, men min tro 
Af uselt armod äter sjelf sig opp. 


RoprIg. j 
Du blida väsen, om min: faders borg 
Vill jag ej tala, stränga makter hvila 
Utöfver den; men, tro mig, fjellet stänger 
Ej mannens väg: jag kommer åter. Ser du, 
Man skrifvit ut en dödsdom på min lycka, 
Vill offra den åt arma slägtintressen — 
Vill mångla bort min hand som gods och guld. 
Dock se på mig, jag ser ej ut, det vet jag, 
Som en förrädare, och dig och mig 
Förrådde jag, om jag mitt hjerta svek. 
Men alla dessa slägtförhållanden, 
Som murkna former ligga vid min fot, 
Åt dem jag ler — ej blott för din skull; men. 
För min också — och kommer snart igen. 


Emma. 
Jag känner, Rodrik, nogsamt mannens vilja. 
Jag känner dig: som klippan står den fast 
Och trotsar stormen som den vågen trotsar; 
Dock om den ej kan rubbas, störta kan den: 
Dess kopparhufva skyddar ej för blixten, 
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Och icke för den höga makt, hvars ord 
Som åskan vandrar : öfver: allo jord. 


RoprIK. 
Tyst, goda flicka, tyst! jag kommer åter, 
Här är min hand derpå, jag kommer åter! 
Förr skulle hjertat dö uti naturen, 
Förr skulle hafvet torka i sin fåra; i 
Förrän jag glömmer dig. Min hand är gifven, 
Uti det handslag har jag gifvit bort mig. 
Jag är ej mera min. Ha, vid den gudom, 
Som lefyver i det största. och det minsta, 
Din är och blir jag. Må min framtid komma 
Hur mörk som helst, jag trotsar den att rycka 
Mig bort från dig! Jag kommer trofast åter, 
Om icke verlden rubbas i sin bana, 
Om icke solen -.stånnar i sin gång. 


EMMA. 


Du trotsar, trotsa ej. de höga gudar; 
Ty vrede väcker det i himmelen. 

(Smyger sig tätt intill honom.) 
Förlåt dock fliekans aning! aningar 
Bo ock i bröstet, och ur dem, som verldar 
Utveckla ofta menskans öden sig. 


RODRIK.. 
Tårögda aningar beständigt gästa 
Hvar flickas barm, och spå, som bleka spåmän, 
Förderf utöfver hjertats skönsta drömmar; 
Men det är fruktan, som dem lifvet ger, 
Och deras lif är svaghet — ieke mert 





181 


Min fader är ej mera än min fader, 

Och han, som jag, är menniska allena, 
Och hur hans yrede må hans alla ord 

I vapen kläda — bli de ord ändå. 

Och ännu svär jag, vid mitt eget väsen, 
Vid himlen, som är öfver oss, jag kommer 
Med Gudi åter. Innan hösten knutit 

I frukt hvar blomma, kommer jag tillbaka, 
För att för evigt stanna qvar hos dig. 

Må skyn deruppe, med sin vilda åska, 
Mitt bjerta drabba; må fördömelse 

Mig stundligt följa tills jag griften hinner, 
Om jag den eden, som jag svurit, sviker. 
Mitt ord är myndigt och min handling blir det. 
Var lugn blott, flicka ! Här uti din famn 
Jag lägger ned blott nu mitt sista afsked, 
Och trycker afskedskyssen på din läpp. 


EMMA. 
Vårt sista alsked: 
RODRIK. 
Ack, hvad kan jag, Emma? 
Du tror mig icke. 
(Han vänder sig om och pekar genom fönstret på himlen.) 
Se-på himlen darrar 
En ensam stjerna, och; vid Gud! den är 
Vår framtids stjerna! evigt skall den stråla 
Bland tusen andra, lika evigt ock E 
Vår framtids sällhet, Emma, skall bestå. 
Hvi' tviflar du? oy se blott riktigt på den! 
Den är så klar och ren, så glad och fri, 
Och lika glad skall ock vår framtid blit 
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Var lugn blott; lugnet är en öppen brunn, 
Der helsa dricks af lifvets purpurmun. 


EMMA- 
O, Gudar! 


Hvad? 


RopDrIE. 
EMMA. i 

Ack, se det stjerneskott! 

Vår framtids glädje blef ett stjernfall blott! 


RoDRIK. 


Du rädda flicka. Som ett asplöf darrar 
Ditt hela väsen. Svaga qvinnohjerta, 
Hvarföre ser du faror öfverallt, 

Och spöken i hvarenda mörk gestalt? 
Tro mig, att verlden går sin gång ännu: 
Och intet har du till att frukta, du! 





Nyss kom jag »hit, nu skall jag åter vandra 
Från dig, du hulda, från min andra själ; 
Men våra kyssar hviska till hvarandra 

Än ett välkommen och än ett farväl. 


Derute ropa vindarna, de friska! 

På mig alltjemt, nej, jag ej dröja kan; 
Men ett välkommen, ett farväl blott hviska;, 
Ack, våra kyssar ännu till hvarann. 











Omkring min midja slår du liljearmen, 
Dock jag den skjuter från mig, och med skäl; 
Men ingen vet hur det står till i barmen, 4 
Då dina kyssar hviska min farväl. 














183 


Jag måste hän förr'n blomstren, daggbestänkte, 
Gullkindren luta öfver bäcken än; ' 

Men på den afskedskyss, som du mig skänkte, 
Skall min: dock hviska sitt välkommen, den. : 


0, om hvar pligt, jag äger, låge bunden 

I rosenkedja på din läpp alle'n! 

Jag kysste bort, ack, med en kyss på stunden 
Dock icke alla, nej, men en och en. 


De finge gerna ökas då, de pligter 
För hvarje stund, ack hän till tusende; 
Dock våra kyssar blefve aldrig pligter, 
Men våra pligter blefvo kyssar de. 


(De gå.) 
ANDRA SCENEN. 


En lund. Skogstrakt i bakgrunden. ALBIN, derefter 


WALLENTIN. 
ÅLBIN. 

Der är han redan. Huru gick det med 
Beskickningen? 

WALLENTIN. 

Som alltid, bra förstås! 

k ÅLEIN. 
Är Rodrik rest? 

WALLENTIN. 


Just nyss. Än ftjuserskan 
Stod tårögd uti porten. Med sitt öga 
Hon följde honom hän vid skogens bryn; 
Men i detsamma som han der försvann, 
Jag bugande stod för den sköna fram. Cen 
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Mt ia Fe 
Hon kommer? I 
WaALLENTIN. 


0: Kommer. Albin, säg mig döokd siN0R 


Hvad syftar du med denna handling väl? 
Är det ett dockspel, speladt af ditt hjerta? 
Ja väl, uti ditt öga jag det ser. ; 
Godt, jag blir eg och allting: lagligt sker.” 


ALBIN. 
Du? — $ 
"WALLENTIN. 
Just jag. Har jag ej isterhaka nog; 

Har jag ej vördig uppsyn. Snart jag gör 
Mig en kalott. Jag gör mig kragar äfven. 
Och med en bok i handen — ja, med denna, 

(Han upptar ur fickan en bok.) 
Ah, det är Bellmans dryckessånger, ser jag, 
Men bok som bok — jag kopulerar er, 
Och här på stället, som sig bör, det sker. 

ÅLBIN. 
Det finnes stunder, då ens inre kräfver 
Den djupaste, den heligaste tystnad. 
Och dessa stunder, 0, jag vet det väl — 
Uppå min panna tecknas af min själ. 
Gif akt derpå, och slut din mun igen, 
Att tungan, lik en kläpp, ej rörs i den. 
WaäLLENTIN. 

Nu må jag skratta åt dig, ha, ha, ha! 
I hvad jag talar ser du oförstånd, 
Småaktigheter blott i hvad jag tänker. 
Nå, nå, du helgdagsmenniska; om jag 
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Ock i din tro är blott en: hvardagsvara, — 
Ett ord likväl: Den mantel, som du kastar 
Omkring dig, väfd”af mysticism och mörker, 
Vill jag — med all'sköns vänskap, det: förstås, — 
Dock lyfta på, helt litet blott; måhända 

Att underdjuret under månteln der 

Ock sammansätt af löjligheter är. 

Mig tycks du ömka; mig, som leker: med 
Passionerna; men ömkansvärdare 

Är du, som utaf dem beherrskas. Jag 
Betraktar: dem. som dockor för min sträfvan; 
Men öfver dig de sträcka sina spiror. — — 


| : AN. S 
Tyst, Wallentin! kom hit — 'drag af mig rocken — 


; WALLENTIN. 
Omöjligt nej! 
ÅLBIN. é 
Tag i blott riktigt. 
WALLENTIN. 
| Nej! 
ALBIN. 
Du narr, du har ej makt att kläda af 
Mig denna rock, som du dock gripa kan — 
Och vill afkläda själen på — en man. — 
Men surra du så mycket som du vill, 
Nu ger jag dig fullkomlig rätt dertill.. 


WaäALLENTIN. 
Ah! bilen 
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3 /ÅLBIN. i fälg 

Kläd nu af min ande du — att-sen 
Vi åt den nakne kunna orsak få : n 
Att med ett hånskratt helsa den: vi tyder c 


WALLENTIN. 
Att vi ä” vänner nu, som förr, jag ser; 
Men le ej, åt mig, som just nu du ler. 
Ej vill ae tvista med dig — säkert är, 
Att är du poösi — jag prosa är. 
Men än en sak, hvad sade du dock, vän, 
Om verlden så tog dig, som du tar den, 


ÅLBIN, 
Hvad sade jag: jag 10g: 


WaALLENTIN. 
Om samma öde, : 
Som henne ämnas, hvilken hit jag kallat, 
Ock drabbade din syster — så — du 108. — 





ÅLBIN. 
Din usling! Ha, min syster! Bort ifrån mig! 
WALLENTIN. 
Farväl! 
ÅLBIN. 


Hvad sade likväl han? Min sjöfd | ; 
Ibland allt bjellerklang ifrån hans tunga Sd 
Klang detta enda ord, blott detta enda, 
Såsom den dofva tempelklockans klang. 





187 


Han har dock rätt.” Det ordet ljuder än. 
Uti min själ. ggviadaiaod 
(Wallentin höres skratta på afstånd.) 
Ha, skratta, Wallentin, -: 

Ja, skratta du! men se, din man är jag. 

Dig räds jag 'ej, och ej mig sjelf jag rädes. 
Mitt öde bär. jag inom mig; och ditt 

Bär jag i baljan, vid min vänstra sida, 

Om så behöfves.. Icke dina ord 

Mig rubba på min bana. Större magter 

Har jag besegrat. Dina infall lemnar 

Jag bakom mig. Framåt, så klingar det 
Igenom hvarje fiber, af mitt väsen. 

Och framåt fladdrar ock min lefnads fana 
Utöfver mången menskoslägtets höjd. 

Men Albin föddes ej för dårårs löjen, 

Och ej att vika blott för deras gyckel, 

Och ej att offra framför derds altar 

Sin viljas sträfvan, sina drömmars syfte; 

Och uti ditt triumftåg, Wallentin, 

Jag känner det, skall ej min ande gå. 

Nu såsom förr, skall du och skola tusen 
Omkring mig i bestämda kretsar dansa, 
Omkring mig röra sig i gifna cirklar, 

Jag och blott jag skall deras centrum bli. — 
Ifrån all modlös usel svaghet fri. — 


LÅ 
(Han sätter sig. Paus. Emma inkommer.) 
Emma. 


Hit var det, som man bad mig komma. Här 
"Jag skulle vigtiga bekännelser 
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Afhöra få. Här var det, som för mig «0 od 

En märklig hemlighet upptäckas skulles == 00 
Nu är jag här; men: ingen synes: 

(Albin, som med ögonen följt henne uppmärk. 

samt, uppstiger och går rakt emot henne.) 

Albin! it 

(Han stannar helt nära henne. Paus.) 

Hvad vill ni mig? [ 





(Han fixerar henne stadigt.) b 

Hvi har man hit mig kallat? 

Om det var ni, som. ville tala vid mig. - 
Då går jag, går! 


ÅLBIN. 
Nej, stanna! 


Emma. 
Ej ditt bud 
Min väg kan stänga: jag är Rodriks brud. 


ÅLPIN. 


Dig kärleken ger mod; men hör mig: modet 
Har äfven thronsatt sig uppå min panna. 
Och denna blick, se på mig, darrar icke 
Vid synen utaf dig. Ger kärlek mod, 

Så ger passionen detta mod förtviflan. a 
Som sådan lefver, lefyer den, som sådan brinner 
Den uti hvarje punkt utaf mitt väsen; 
Som sådan sätter den på skuldran af 
Hvaren min handling djerfya örnevingar. 
Passionen skoftals hyvilat i mitt inre, = 
Men du den väckt att icke slumra mera. 
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Jag såg dig och den synen födde kärlek: 
Minutens intryck varar evigheter, | 

Och du är min inom mig; från den stunden 
Du står inskrifven djupt uti mitt hjerta, 

Och oskiljbart mitt öde är från ditt. 

Du bleknar, flicka: bränner:så min kärlek, 
Att rosorna dö bort på dina kinder? 

Du darrar för mig. Föga du mig känner, 
Men känn hur hjertat klappar i mitt bröst 
Och du skall snart försonad med mig bli. 
Här brinner det och flamman genomströmmar 
Förhoppningar och tankar, känslor, drömmar. 
0, låt mig fatta denna hand! Dröm icke 

Om Rodrik nu — han kommer icke åter: 
Omständigheterna er evigt skilja. 

Blif min, blott min! Och lycka, sällhet, glädje 
Uti min kärlek skola famna dig. 

O, se på mig, vänd ej ditt öga från mig! 
Låt också mig en enda himmel äga 

På denna jordens rund. Förlåt mig om 
Vansinnet ljuder från min tunga, i 

Mitt hjerta bor det. Gif mig sjelf din hand! 
Och tänk uppå att våra öden höra 

För evigt samman, oskiljaktigt samman. 

Du tiger -— huru fatta denna tystnad? — 
Vet, att en man begär dig till sin maka. 

Vet, att den kärlek, som för dig sig böjer, 
Kan, lyckliggjord, din verld med blommor smycka; 
Men yredgad — bär ett åskmoln kring sin panna: 
Vet, att jag dig till Gudars fröjd kan lyfta, 
Men ock i djupets. afgrund. ned dig störta. 
Kom, flicka, kom. Ett paradis: sig öppnar 
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Af fridsäll njutning. Kom, med denna hand == a 
Dess portvakt — engeln med "det 'dragna SYSrdeee 

Jag störtar undan. Kom, på mina knän ' 
Mitt hjerta tigger dig. ; 

(Pä knä för henne. Wallentin står framför ho- id 

nom. Paus Albin uppstår.) 


Hvad vill du? 





WaALLENTIN. td gal ol 
Se, AR I 
Hur Albin tigger! väl 
ÅLBIN. ; 
Flicka, svara mig. 
Ett ja, ett nej. De orden äro korta, 
Men långa tider skola de bestämma. 
Ett ja, ett nej. Olycka eller lycka, | 
Tänk väl på dem. 
EMMA. 
Nej, nej! 
ALBIN. 
Och endast nej. 


Emma. 


En engel står med draget svärd vid porten, 
Af paradiset, som du bjuder på. 


(Hon aflägsnar sig hastigt.) 


ÅLBIN. I | 
Min skall hon bli, vid Gudarna, blott min! — 


(Albin går af och an; efter en stund oa) | 
han midt framför Wallentin.) TE SAGE 
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Det är då afgjordt. Wallentin, vi två, 
Vi äro vänner, är det icke så? — 


(Paus.) 


En tjenst du gör mig. Du den första midnatt, 
Som månens rund ej lyser öfyer jorden, 

Två hästar skaffa mig just hit: ty här 

Min lycka kunnat växa — växe nu 

Olycka och förderf från detta ställe. 

Du kommer med dem! 


WALLENTIN. 
Ja, jag kommer. 


ÅLEPIN. 


Klockan 
Emellan ett och tu. 


WaLLENTIN. 


Den första midnatt, 
Som månans rund ej lyser öfver jorden. 


N ÅLBIN. 


Och glöm ej bort två springare, de bästa. 
Som orten har. 


WALLENTIN. 


Derom jag allt skall sörja, 
Var säker på att du erhåller dem. 
Öm äfven jag med hurtig snällpost skall 
Från Andalusien hemta dessa fålar! 
Var viss jag kommer. 
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ÄLBIN. 

Godt, jag litar på ag 
Men darra för mig om du icke kommer. 
Och nu, farväl! 


WALLENTIN. 
Farväll 
ÅLBIN. LM 
Den första midnatt. Zl ; 


WALLENTIN. 


Som månans rund ej gör sin rund Slng jorden. 
Jag vet, den första. 
(Albin går ) 

5 Som en afgrundsande 
Han jägtar mig. Så djupt jag honom; hatar, 
Som jag för honom räds, och honom lyder. 
Men bort allt grubbel!: Prisad honom dock! 
Hans plan jag fattar. Den ger mig anvisning, 
På hvilken väg jag når Hans hulda, syster: 
Ty som han handlar, vill jag äfven handla, 
Vill endast vandra i hans ädla fotspår, 

Vill följa mästaren som lärling blott. 

Men var jag hitintills hans narr och dåre, 
Min narr han hädanefter dock skall blifva. — 
En minneslexa vill jag honom gifva, 

Som han skall darra för till domedag. 

Så mägtig, som han är, är äfven jag: 
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TREDJE SCENEN; 


Trädgård hos Grefven af Falk, HERMAN, HENRIK och 
EDGAR komma. ; 


; oo HERMAN. 
Hvad hon är god. 


HENRIK. 
Och älskvärd. 


ÉDGAR. 
Stolt också. 


HERMAN. 
Så mildt hon talte till mig. Vore hon 
Och grefve Rodrik blott ett enda par — 
Då vore allting väl i detta huset. 


HENRIK. 
Så hjertligt tryckte hon min hand! så blid 
Var hennes blick! Vår fröken är en engel. 


EDGAR. é 
Mig mätte stolt hon med en enda nickning. 


HERMAN. 
Det fröjdade mitt gamla hjerta just 
Att vi så här, på hennes högtidsdag, 
Från gamla grefven finge bringa henne 
Den vackra och förgylda blomster-vasen, 
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HENRIK. 


Af alla blommor, hon var sjelf den skönsta. 


EDGAR: 


Kanske du såg ej papperet, som gömdes 
Bland blommorna? Det var den bästa blommal 


HeNrIK. 
En skrifvelse? 


EDGAR. 
Kanske du såg ej den? — 


HENRIK: 
Besynnerligt att grefven sjelf ihågkom 4 
Dess födseldag — och skänkte just den vasen, Nä 
Som i årtionden har stått uti TR 
Hans inre rum, en helgedom för alla. 
En gång, som brudgum; lär han sjelf ha fäten 
Den utaf sin högsaliga grefvinna. : i 
Då voro båda unga; mycket unga s«. ss: 





du 
(De aflägsna sig. Thecla inkommer med ett papper 
i handen.) 





”THECLA. 

Han är då kommen. -Rodrik hem är kommen; 
Mig detta papper :derom underrättar; Fat 
Men är det sannt likväl, 'att, sjelfmant han 
Har kommit hem — just på min födseldag? | 
O, mera skönt ej nånsin den blef firad! 
Han skall älska mig! Du grymma hjerta, 
Slå ej så våldsamt! dock, hvad hviskningar, 





Hvad halfutsagda ord har jag ej hört, 

Som stafyvade tillsamman af mitt hjerta 007 I 
Betydt:z «att han är fästad vid en annan:w 

Men nej, hvi fästa mig vid dem? "Då sjelf 

Han kommit på min lefnads årsdag hem. 

Inom mig har han dödat detta rykte. — 

Men kan han minnas väl min årsdag än? — i 
Han kommit, kärlek har det bästa minne; 07 sf 
Och Thecla, du -kan vara stolt i hjertat, 
Ty nu du vunnit dig en man af värde. 


(srennälas inkommer.) 


Hörs: 
Min nådig fröken! 


THECLA. 
Vidare. i; 
Henuz. 


; Straxt efter 
Som unga Srelven hitkom — sågs ett, ilbud;., 
Vid porten. Budet önskade få tala 
Med unga herrn; det hade bref till honom. 
Då skyndar Edgar: genast till grefvinnan, 
Och hon förbjuder, portarna: att öppnas, 
Befallande, att brefyet skulle lemnas 
I Edgars hand. Men budet svarar nu, 
Att det ej lemnas ut tillinågdn!anm', >: 
Än till dess ägare. Budbäraren, 
Så säger Edgar, tjenar unga grefven. 
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å :. THECLA. : 
För budet hit: Ifa vg 


(Paus; - Henrik. åténkorimer med Jonas; och dt 
:.lägsnar :sig.derefter.). 


«91 Du tjenar grefve Rodrik? = oh 










JONAS. ÄRAN 
Ja, honom. har jag tjent alltse'nii;fjoly «od 4 
Jag tror det var vid sMichaelivtidens 
Som han mig : stadde. ; i 


- THECLA. 
Du har bref till honom? 
Jonas. de vin a 
Ja, har jag det. ; 
THEcLA. 
Från hvem? 
JONAS. 
Ifrån hans — ja — 
Jag vet ej hur” hon heter. 5 > BSI OG 
] Tärora: lab sad sa 


Hon? Gif hit! 
Till ägaren jag « skall” hä ötverlömna. re 


SJ ödg:a 
Nej, tack! tack skall hon: hal 
— Tnzora. b i sepbe togie K | 
Din narr, 
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Gif brefvet hit. Se upp på mig. Tror du 
Att jag det icke bringar till sin herre? 
JONAS. 
Jo, men — jo EEjoz =—iö 


THECLA. 
2 Eort, hitt 165300 


Ev SRA 
| Förlåt — förlåt — 
, Jag vet ej. — ; | 
(Han lemnar brefyvet.) 
Nu jag säkert dummat mig. 
Jag skall just säga, att min herre säger, 
Att jag är dum ibland — BEGRNIGER räds jag: 
Att vara dum.  z ; j 


"THecra. 
(Gör en vink åt fn att gä) 
Farväl! ; 
(Jonas går, men kommer tillbaka.) 
JONAS. 
Hon bad så mycket, 
Så mycket, mycket helsa unga grefven. 
THECLA. 
Hon? Hvem? / 


Jonas. 
Å, ål jag ser nog på'na, 
Att hon är känd. 
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101T SiEREGkAn 08 did 19vlard Huv 
Skant Hänt; omid. Sat Jb act NÅ 
Jonas (i det han går). 
Om jag dummat mig, då är jagodum. oj — am 





; THEcrA: oc 
Är det då sannt, att han en annan älskar? — 
Ah, detta bref! Jag vill det rifva sönder — 
Men, ack! jag rifver ej hans kärlek sönder. 
Ja, dessa ord, "de äro från en qvinna. 
Hvar bokstaf säger det: dess hand har darrat;' 
Men kärleken är 'darrhändt. Hur välkommet 
Skall det" bl? 'O; bletve jag välkommen 
Som det också” 2 2TPe tynger” mig, ”det' bremen 
Uti min Hand? 3 Måhända är Min Re He 
Oriktig dock; ett misstag här är lätt..' 
Jag går till honom, lemnar. honom end 
Och skall hans hjerta i hans öga läsa. 





(Hon går. Grefven jäkontn er 'stannar med korslagda 


armar. jon stund på scenen och aflägsnar sig derefter.) 
100000 GON JB 3 
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FJERDE AKTEN. 
FÖRSTA SCENEN. 


Ett rum i grefven af Falks slott, RODRIK med ett 
bref i handen. 


RopRriz. 
Besynnerligt, här är ett bref från Emma, 
Och, "Rodrik, kom« — så skrifver hon — «o kom! 
Kom snart till mig, för hvarje dag, du dröjer, 
Det öppnar sig en afgrund mellan oss. 
Hvad kån hon mena? Ha, jag måste dit! 
Min oro hviskaär om en mörkrets gerning. — 
Du öde, på hvad sträng du äfven spelar, 
För mig det låter såsom 'sorgmusik. 
Men bort jag måste, härifrån jag måste. — 
Om ock min fot stod länkad fast vid gollvet 
Jag slet den lös, min vilja kan ej fjettras. 
Mitt öde är en slaf utaf min vilja. 
Det måste lyda. 
(Med handen på hjertat.) 

» Jag här varit lugn, 
Hvar är väl lugnet nu? Det brinner här! -- 
Min kärlek skall förvandla mig till stoft, 
Till stoft? Dock nej, det skall den icke! sinnet 
Skall växa fort uti dess sommarhetta 
Och ympa jättekrafter vid min ande. 
Ha, se' min framtids hela bana ligger 
Igenom den framför mitt öga äfven 
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Som ett kristallberg, som en milshög höjd, 
På hvilken högst hon står, och fort min styrka => 
Sätt dig på-körsvens-sätet, fatta tömmen 
Och uppåt skall det gå: dess alla hjul 
De skola rulla gnistrande omkring mig, Så 
Och höjden hinnas, 
(Bryter tvärt af. Tystnad. Han går fram och 
tillbaka, derefter med tom och ihålig röst.) 
Härifrån jag måste. 
Min far vill gifta mig med Thecla: Nekar 
Måhända mig att resa. 2 160000. JA 
(Spritter till.) = 7 
Nekar? : Nejl-: 
Mig Emma är mitt väsens goda engel,' 
Är blomman af hvarenda stund jag lefver, 
Är soluppgången till min minsta tanke! 
För henne faller allt kring mig på knä; 
Och allt, som icke faller, söndersparkar 
Jag som ett glas med foten. 
(Grefven inkommer:) 
Gud, min far! 


Två dödar blicka ur hans skarpa ögon 
Doek=s ER 


(Vänder sig hastigt emot honom, men blir stilla- 
stående.) 


ÖREFVEN. 4 


Som en stenstod helsar du din far. / 
I sanning, sonen öfverrumplar fadern «= 0 oc 
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Blott med sin höflighet. Din rp pojke, 
Är årsbarni med SEE ) 119. OTIS ASYbN 


RDR (Räntan. sig Oron 
. .deke så, min far, 
Förlåt n min a S 
, (Stryker sig om; j pannan.) 
I Ack en. dyster. tanke, ;: 
På mörka vingari, NOR just;som ni trädde. 
I dörren, skriande igenom mig. 
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GREFVEN:; 


Och för din tankes matta vingslag. glömmer 
Du bort den vördnad, du är Ng mig. , 


RODRIK. 
Jag glömmer intet, minns måhända fört 
Allting förväl i dag. Ni vredgas på mig ; 
För det jag icke helsade: i går | 
Jag helsade, då stöttes jag tillbaka, 
Med vyredgad blick. 


GREFVEN. 

Hvar öfverdrift är svaghet. 
Det gråtmildt: varma” och: det: iskallt frusna 
Fördrar jag icke: båda mörda mannen.” 
Dock gjordt är gjordt:' Hvar 'ångersinnad äger 
Ett arfvegods uti sin faders hjerta; 
Och tro mig, Rodrik, du har äfven ett. 


+” RoDric; 
Min far . . .. 2 
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Jolie) j GREBVEN:. danNÖrf dte hom Hold 


Nåväl, härom ett ordiiejumerassdas 1 
Men nu till saken. Pberg vill ha' svar. 
Har du betänkt' Re FOR 


FISH (En stunds ystnada 


Ii 0 
| Jag vill ock ha svar, 


Tro ej, att då Kan spisa mina frågor 
Med dina miners” 'bjuggBröd — ha, du Kommen 
Hvar droppa blod HÖRAS till” att NGN ; dl 
I hvarje pulsis:sö og ter mo nitde 
KE 

v RN OIgtt svar jag äger "blott: 
Det är detssilibå som jag gaf i går. — ” 
Ett giftermål är blott en aktoaf kärlek, 
En rosenfest i Gudars. åsyn. firad, j 
Der tvenne själar. smältas hop till e05 
Men en förening med betänketid, 
Det är ett sabbatsbrott. mot. kärleken, 
Ett hjertats graföl. 


ÖREFVEN: 


+Död och helfvetet 
Jag gaf dig: lifvet; Rodrik; gaf dig-allt, 
Hvarmed du yfvescnu: — och du, du, vågar. 
Att skjuta ned min önskan med, ett. nej. 
J, stormar vaknen, tjuten. i, mitt. öra; -hosov 
Att jag ej må: mitt. eget, hjerta höra; 
Det talar om en sons förräderi, 
Och hvarje ord bor det-en djefyul i. 


AR 
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Dock, Rodrik, kan; du se på mig? Ditt öga, i; 
Det kan ej ljuga: det. är själens härold: AN 
Förkunnen rent hvar tanke, som den tänker: 

Och syndade . din -tunga, kan din. blick 

Ännu försona brottet. — Tro mig, grandet 

Kan väga upp en klippa, på, den. våg, 

Som- sonen äger uti faders-bröstet, : z 
Och säg, var det ej din tunga nyss 0 säg det! 
En dina tankars myntförfalskare, i 
Oäkta ord, halfvigtiga allena. 

Bedrägligt stämplade af stundens nyck? 

0, svara mig — ett enda ja allenast! 

Tag Thecla — och, se här, kom i min famn. 


Roprir. 


Jag kan ej, fader! — allt, blott icke de 

Mitt hjerta är ej mitt. Ni vet den ed, 

Som, med olöslig kedja af. demant, 

Förenar: hvarje fiber af mitt väsen 

Med henne — henne, som med blomsterspira 
Regerar uti djupet af mitt bröst: . j 
Nej, nej — jag kan ej. Mellan mig och Thecla 
Står ödet sträckande byg armar ut 

Och skiljer) oss: = O 


O, fader! . Väl jag känner, 
Att ej mitt lif har några glada praktrum, 


Der lyckan sitter i sin drägt af purpur, 2 
Och stunden sväller utaf sydländsk vällust 


Som jungfruns barm. Nej! rätt väl" jag "känner, 
Att mörka öden mig till mötes gå, 
Att jag må vara man för att bestå: 
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I stundens hand kan jag ej lägga min? 
Ej för det yttre offra upp det inre. 
Nej, nej, min lefnads fria, frida Vilja, ) 
Dess sköldbord vill jag bli och kämpa skall jag, | 
Förr'n jag förrädisk blir emot mig sjelf. HUN 
Den der, hvars lif är blott en yppig majfest, 
En rosig lekboll blott för egna nöjen, 
Hvars väsen icke äger någon axel, 

Ej någon punkt att röra sig omkring; 
Minuterna må sträcka emot honom 

De öppna famnar i oändlighet, 

Och han må störta turvis i dem alla, 

Och Ile åt lifvet som det ler åt honom, 

Jag kan det icke: ett är jag i mig, 

Och ett i henne: är ej något mera, 


EREFVEN. 
Förvånad står jag. Hör, hvad heter du? 


RopRIK. 


Mitt namn är Rodrik. 


GREFVEN. 
Och hvem är din far? 


RopRIK. 


En man, som brutit mången lans mot ödet, 
Som med sitt svärd gått fram mot tusen dödar, 
Men stelnat småningom i lifvets strid. 

En man, som har förvandlat hvar och en. 
Inunder sig blott till ett armt, ett svagt 
Lillfinger af sin egen viljas kraft; 





Som ej fördrar att något hinder sättes' 

För sina tankar; men som” stundom | 
Utaf en nyck, som af den största sanning 
Tar flyktigt infall; som den största viehöt:a 

En drömbild, som af vigt för hela lifvet; 
Ett grand för fjellét och ett sken för guldet; 
Ett stoff för solen, droppen för en himmel, 
Och hvad är giftermålet väl med Thecla, 
Om icke det? -En man, i hvarje mening, 
Tvärhuggen som en stålsatt hjelteklinga. 
Den kan ej brytas) ha, men böjas kan den, 
Och det, hvad värre, af en qvinnas; infall, 
Ett grand, oändligt lilla... 


GREFVEN- 
Slockna, sot, 

Se månen lyser lika skönt som: du;': 
Och alpspets återsjunk i jordens famn, 
Re'n dalens: bergshäll mäter! sig med dig3 
Och morgonrodnad låt din eldström rulla, 
In i hvar fiber utaf jordens sköte, 
Att som en vårdkas; som ett flammigt klot 
Den ögonblickligt brinna må i rymden 
Och slockna sedan, till ett :stjernfall bli; 
Och sjunka såven evig natt uti. — 

Jag brutit arm:med tiden! — vunnit seger; 
Jag kastat tärning, med min egen lycka, 
Och vunnit, seger; kastat ödet.sjelf 
I synen med nin handske; — vunnit seger: 
Och nu de träda upp uti min ;son 
Och trampa ned mig som ett, strå till marken: 
På gubben; hämnas de hans ynglingsbragder, 
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På den föråldrade bans:ungdomsidåds ni 0 oo och | 
Se, det är. feghet, ideti är, nidingsstrecks. > co 1 
Det högre. är, ej. bättre, än detilägres >. mc 1 
Allt. svek ärsuselt; och förakta må jag om 
De lumpnay fast de, tränga mig på, själen, i. 5. al 
Och vilja, kufvay, vilja fjettra.,den;' ina IN 
Men fri är anden, fritt är sinnet än. — i 0 
Jag mycket. ondt har. gjort och mycket -godty.: fö 
Och de förinta, de.ta' ut hvarandra, (joy od od 
Och jag blir intet, Intet? Nej! ännu, . 
Min ande står; en trotsande cherub; 

Och ser omkring sig, manande till; strids 
Sitt. eget öde och naturen sjelf; 

Det goda och det onda, som jag gjort, 
De fläta sig tillsamman under mig, 

Till tvenne Vingar; fästade vid foten, 
Och bära mig utöfver verlden opp. 

Den enas storhet: ökas af den sng ; (90 
Som dagens' ljus, tänkt bredvid nattens mörker, Jä 
Och såsom matten; tänkt vid: dagens-ljus: il 
Och högsta kraft och högsta styrka: ligga' UR 
Just i den: vilda strid emellan tvenne 2 NA 
Motsatta makter: utur striden springer 
Den, lik en blixt ur:moln, som drabba samman, '/ 
Och verldar blinka -för den segerborne. lb 
Ha! än en strid, och- kanske står: jag ock 
Med herrskarlöje blickande på ödet. 

Än andas jag; jag känner hur min: vrede, 
Liksom en:brännarey går puls från puls, 

Med påtänd stäf, och kastar immerforti:/ 

Den ena flammän till den andra in | 

I sinnets verld: jag känner hur det brinter, | 








Välan, der står, min onda genius; komt i 
Vi skola kämpa. uppå lif och. döds 10 . Skled 
Du skall.ej,.se mig öfverlefya. mig i j 
Kom, Rodrik, komlasri Förl Steg 
läste la fege;. räds du. gubben? 
Du kommer: icke, -Ha,. du sär; besegrad, 6 unoa HA 
Nu är du min, Såsom ewsjättekna flygga sd 
Med stöt, på. stöt, skall. ig dig, följa nu, (1340 
Hör hit! SR hi 
(Han griper; en; vid (OFÖR hängande Kockarane 
och ringer.) das 
Nå skall ditt Pröllopp stå: Mö ESA 
En segrare är konung: bygg derpå. SEDLAR 
(Thecla inträder med sin mor: grefyen fattar hennes hand.) 
Kom fram! 
(HO fattar efter Rodriks, som drar sig undan.) 


ROK. 

Min far, mitt Hela väsen darrar 
Från del tillsdel: dock; tro mig, ej af fruktan, 
Och ej af vrede, men af ängslan blott. 
Med stormsteg tränger” ni in på mig: slår 
Med makt tillbaka hvarje ord jag säger; 
Förföljer hvar Ssjelfständig, ädel tanke 
I helgedomen af'mitt hjerta; söker eu 
Att återtränga mig bakom mig sjelf, 
Bakom det bättre, som jag svurit tro. 
Men, néj, 'mitt' hjertblod komme sjufallt ölver” 
Min lefnads dag, förrän jag lemnar” det.” / 
Den ena kraften” väger" upp den andra, 
Och i triumftåg' öfver mig skall ingen / 
Förutan döden: gt: "Ni bjöd mig strida, = 00 
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Men står nataren icke sjelf med eggskarp [ 
Förbannelse tillreds Hos Hvar och 'en, 5 : : 
Att märka den, som drar sitt svärd mot fadren. ” 
Jag kunde ej. Nu vill ni tvinga mig 
Att dö af tvinsot i mitt eget hjerta, 
Att som en mened vandra omkring jorden, 
Att höra Thecla till. Men hvilket öde, 
Som drabbar mig, hur tomhändt än min lefnad 
Må stå vid foten utaf evigheten, 
Så skall den likväl stå med fläckfri panna 
Och öppen blick: det öppna är det stora: 
Jag kan allting, men ej mig sjelf förlora. 

(Han ser omkring sig. Thecla och hennes mor se på 

grefven.) = 








GREFVEN. 
Är det ditt sista ord? 


Ronna 
Det är mitt sista. | 








GREFVEN.. 
Vanbörding, jag är ej din far: förbannad 
Den stund du föddes. Sjelf en afgrund bor — 
I hvarje ord du talar, och förbannad 
Hvar gång din tunga rör sig; hvarje timma 
Din andedrägt förpestar, och förbannad : 
Hvar dag du lefver. Hvarje band, som binder 
Dig fast vid verlden, må dig blytungt varda, 
Och en Laocoon. må ditt väsen blifva, : 
Och hvarje längtan, önskan, hopp och sträfvan |: 
Må ringla sig som ormar rundt: omkring. dig: 
Och slutligen, förfärad för din skugga, 
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Din tanke som ett spöke må dig jaga; 
Från land till land och ifrån” berg till berg: 
Och ingen fristad hinnas förr'n der nere 
I svalget med de blåa svafvellågor. 
Jag dig förbannar. 
(Han störtar ut. Thecla aflägsnar sig med sin mor. Ro- 
drik står ett ögonblick liksom stelnad — en tår synes 


derefter nedrulla utför kinderna: han faller på knä 
och ber.) É 


ANDRA SCENEN. 


Ett”annat rum. GREFVEN inkommer. En djup känsla af 
" hans sista handling röjer sig i hans åtbörder. Tyst- 
nad, Derefter inkommer GREFVINNAN. 


GREFVINNAN. 

Min gode bror! (Tystnad-) Min broder! (Tystnad-) 
Edvard, Edvard! 

Min gode Edvard! 

GREFVEN. 

Gode, ha hvem smeker 

Förbannaren? 

GREFVINNAN. 

Dig lugna. 


GREFVEN:. 
Lugn och lugn! - 
Och åter Iugn, och intet mer än lugn. 
Se, sol går upp och sol går åter ner, 
Och månens silfverskifva skiftar jemnt. 
Och stjernor stiga eller också sjunka, 
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Och jorden rullar rastlöst kring sin axel, - 
Hvar finns väl: lugn: det; ngn; som Kida litvet?. 
Det finns ej, finns. ej. i Ne 


(ÖSTRAN ; 
 Sansa dig, min h broder! i 


” ÖkErveN, . 


Då man sitt eget inre först upptäcker! 
Bland dimmor, hvilka snart ett sekel hvilat 
Omkring en sjelf. Ha, tyst du dofva stämma, : 
Som skorrar från mitt hjerta i mitt öra. 
Tyst, tyst, tyst, tyst! jag vet ej hvad det är 
För okänd makt, som väldigt jagar fram . 
Emellan mina, tankar — nej! 


CERecla inkommer.) 


IITHECLA: 
Min far | 


GREFVEN. 
Hvad vill.du? Ha, hvad viljen J väl? Fader! 
Det namnet finnas ej. Blott tillfälligheter, .. 
Blott händelser, en nyck blott, blott ett infall 
Och första vindkast är åt vågen, fader, 
Och första vågsvall, fader, är åt bubblan, 
Och gradvis så — och så är jag ock fader — 
Ej mera — fotar — 

RN j SE varna drag i 
-TuEoLA. 3 


nd får jag s sjunga? 
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GREPVEN: 

Ja, sjungen sång, att håren'sig må resa: 

Uppå mitt hufvud! — Sjung om huru. Himlen : 
Har störtat ned ifrån sin Atlas” skuldror 

Och krossat verlden. > Sjung :om huru: en: 
Komet har kastat jorden ur sin bana, 

Och om hur deny utij vesuvers lågor, 

Spytt död och mord och: helgerån och skräck; 
Men hårdmynt stolthet/och istadig vrede, 

Bland menskor' ut. Hur ålderdom och Seed 
I blindo jägta.och i blindo döda 

Sig sjelfva stundom, stundom ock hvarandra: 
Sjung du en grafsång öfver mig och Rodrik, 
En grafsång, hör, om Rodrik och mig. 

Sjung om förbannelsen — hur först den vandrar 
I verlden ut, men kommer sen tillbaka. — 
Har natten röst, så tag den du och sjung 

En sång, somiskräller genom /hyarje fiber: 

Det finns ett eko uti hjertats”slag,' 

Som i oändlighet skall upp den repa, 

Och bringa den från puls till puls — tills hvarje 
Mitt väsens punkt åskträffad står: deraf. 


Täecra (sjunger). 
Min barm är. af glödande aningar full. 
Det vaknar, det vaknar derinne 
En engel med vingar, så klar som gull, 
En son af mitt hopp och mitt minne. 
I vaggan af hjertat uppyvaknar den, 
Väl vet jag dess namn, det är kärleken. 
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GREFVEN. 


Sjung ej om bhjertat. -Hjertat sjelft besjunger. — 


Sig nog ändå... Låt tonen hvirfla högre. : 

I dessa qvalmiga, försjunkna sånger, oa oi 
'Som tidens drömska månskenssinnen sucka, 
Finns intet lif, ej Kraft, ej anda finness i «cd on 
Låt sången stiga. Sjung om ödets slag od so 
Och mannens 'strider. Sjung om Nemesis ' 
Och hennes segrar: om de vilda skydrag, 
Som ögonblickligt gripa oss. Ha, sjung 
Förderfvets segersång, minutens makt, -: 

Och slumpens talan i vår egen barm. 


THEcLA (sjunger). 

En högbarmad hjelte, 

Med brynja och bälte, blsgd 
Stod dristig och högväxt på: däckets spegel, 
Och bugtigt för vinden flög skeppets segel, 

Han ville sig vinna 

Ett rike och land. 

Hans klinga sågs brinna 

I lyftad hand. 


GREFVEN. 


J dagar, hvilka grånat i min lock, 
J härliga, J sköna ungdomsdagar! 


THECLA (sjunger). = 
"Men vindarna susa = 
Och böljorna brusa, | 
Och vinden slet sönder det hvita segel, 
Och böljan slog högt öfver däckets spegel. 
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En. klippa — och genast 
Sprang skeppet i tu. 
Blott hjelten allenast 
Sig bärgat nu. 


-GREFVEN: 
Min son, min son — har. 'du dig bärgat väl? 


;"THECLA (sjunger). 
Hur ringa, hur ringa 
— Är icke en klinga. ; 

Se 'stormen med dånande vinge susar, 
Och högt öfver klippspetsen vågen brusar. 

Hvad än du vill vinna 

På svallande haf, 

Helt lätt kan du finna — 

En graf, en graf. 


GREFVEN. 
Om jag mig finner ock en graf, en graf: 
Är minnesstenen, som jag deruppå 
Kanske ändock i Rodrik «kunnat få, 
Dock fallen hän till "stoft för blixten af 
Ett enda ord. Dock — har han lemnat än 
Sin faders boning? | 











GREFVINNAN. | 
a --Lemnat?: Minnesslö 
Ar ålderdomen... Re'n ett dygn försvunnit, 
Med sina långa andedrag; till stunder, :, , 
en han helt lugn till borgen. vände ryggen, :-. 
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Men efter honom fann KRvaUg dessa rader, 
Uröbibelnötagnassn Sv obnodas SN OrfInA 
; EST € ; 

Ha, tag JAG fåt SÅ ; 

(Harm, ; 

; ublasd — 102 aid Hidf 
; «Mitt era G är baja i mig, och när je tän- 
ker theruppå, varder jag upptänd: jag talar med 


















min tunga. Magi sid sag al 
silde 19 Sf TÅ 
Min BiRde än. vorden, en; klagan, och; ; min pipa 
en gädbyrd aogév naslogeguild s0viö töm HÄ 
> RT ni f ' 


Herre, vänd St Slagg ifrån miga jag är för- 
smäktad af tin hands ;straffs: ,1 101 

an ds19. gt | 

Tag sköld och spjut och statt upp till att hjelpa 

mig. LÄESGL 








ära es d90 19007 0 

Säg till I min h själ: jag är, tin. bjelps .212soan 
ay alirhofl i soba oa 
Menniskorha äro födda: till; sötgery; som! jen 
till att flygasamol nal isf vo. bo sb09 Pi 
763 Soginod ål fis 


Och ett We är framfarit, och se, här komma 
ännu två andra We-efter.« == 
(Skrifvelsen faller ur hans band: Djup tystnad. Derefter;) | 
Jag var så Hård som märmörblocket; Rapp Ro 
Jag var som drifvan,; och oböjlig var jag, anti? hall 
Orubblig i min Vilja: så jag stod 20! il stad). OR 
En stengestalt. En son jag hade; honom | 
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Förenade med mig ej inre band, 

Det var blott yttre länkar, som oss fästes! 
Sprang då ett ord, födt utaf köld i vrede, 

Ett ord, i hvilket alla .mina "krafter 

Urladdat sig som: i en'enda 'blixt: 

Ett sammandrag utaf mitt hela väseny 

Just den stund, då det på svindelhöjden 

Utaf passionens. blossande vulkan 

Stod blick mot blick; jag tror mot mörkrets ande. 
«Fall ned för mig och din är hela:verlden.« 
Och knät jag böjde, i mitt ord; för honom ;' 
Men knappt var ordet sprunget öfver läppen, 
Förr'n, likasom från en förtrollning löst, 

Ett hjerta klappade i marmorblocket, i 
Och drifvan smälte — och jag sträckte famnen. 
Men hvad jag ville famna, fann ej famnen — 
Mitt. eget ord förkrossat det för mig. 

Ha, ser du ej, jag darrar som ett asplöf, 

Det rycker i hvar led, dét brusar kring mig. 
Det ordet födde tvillingar: det födde 

Lif åt det lif — som ännu aldrig lefvat, 

Och död åt det — som dödt:skalldöda lifvet.) 
Det födde lif åt hjertat: detta hjerta; 

Och död åt verlden, som det då först märkte, 
Död åt min son, som ej jag kände förr, | 
Än evigheter lågo mellan 085: 

En evighet, en kolsvart evighet, 

Hvars cherubim är en förbannelse. 

Upp, upp, du cherubim, lyft upp din vinge, 
Att ej min blick — må se de mörka skyar, 
Som samla sig omkring mitt hufvud nu: 
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GREFVINNANS sir bom Shana 
Sjung äfven slutet, Thecla;-af din sång. old ww 





Tercra (sjunger). 
Ha, bäfval ha, bäfva! 
Nemesis syns sväfva 
På åskdigra skyar kring allavlanden, 
Hon håller en blixt i den höjda handen 
I hjeltar, I bjeltar 
Med” klinga i' hand, 
i Förökskskyhisorh Fältar 205 I S0A MD 
"J ären grand. jak 
 (Talar.) 






Min far, hur är det? 
"ÖnErvVeN (som nu nått höjden | 
"af sin strid med sig je) 
" Här, här! 
(GREFVINNAN. 
| Om vi 
Blott hade honom i sin egen kammar: 


GrOcA: 

Hitåt! hit! ap t | 
(Betjenter inkomma.) 

; TGRELVEN (repeterar). 


«Och ett We är framfarit, och se, här komma. 
ännu två andra We efter. (CSE ; MM 


(Han faller i betjenternas: armar. De föra ut en i 
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TREDJE SCENEN: 


En skog, hvarigenom en väg kröker sig. — Grefyvens af 
Falk slott synes i fonden; ALBIN uppträder. 


ALBIN. 








Än icke här! : 
(Han slår två slag med händerna.) 
Och intet svar. Han dröjer. 
(Han gör åter samma tecken.: Man svarar honom pä 
afstånd.) 
Ah, Wallentin! 2 ; 
WaLLENTIN (bakom scen). 
Just så, du träffar pricken, 
Fast ej den syns... Frikulan och ditt ord 
Ha samma makt. TG 
ÅLBIN. ; 
Fort, skynda på! 


WaALLENTIN (inkommer). 
: Här är jag, 
Lifslefvande från hufvudet till foten. 
; ÅLBIN. 
Jag väntat på dig, och jag märker väl 
Du har: ej brådt. 
WaALLENTIN. 
Men du har brott i stället, 
Det vet jag väl. E 
Och hvar. ä hästarne?, 
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WaLLENTIN. 
Vid närmsta vägskäl. 
ÅLBIN. 
Kom då, låt oss skynda. 


- WALLENTIN: 
Jag måste andas ut ett andedrag. 


ÅLEIN. 
Här är ej tid dertill. Min ställning nu 
Är icke som jag önskat. Rodrik slagit 
I kull den byggnad, som jag byggde opp. 
På égen hand passionen nu må handla 
Och, hur som helst, framåt det måste gå. 
Fort, skynda dig! Med en af dina fålar 
Du hastar vägen öster ut framför mig, 
Beställer hästombyten, der det passar, 
— Och fort, fort, fort! Här är ej tid att töfva. 
En stund är vigtig på den punkt jag står. ; 











WALLENTIN: 
Jag vill ej dröja, fast min tanke dröjer, 
Uppå ditt uttryck, att min stund är vigtig. 
Kom, Albin, kom! men: minns: en stund blir vigtig. 
(De skynda bort. Efter en stund synes Rodrik komma) 





RopriK. 
Min far förbannat mig. Du mörka tanke, | 
Jemt ser du mig i synen, dock — hvad bröt jag 
Hvad gjorde jag mot honom? — Intet, intet! 
Jag höll blott fast mig vid min egen ära, 
Som eken håller, då det stormar kring den, 
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Sig fast vid roten. Var det brott deri? 
Då är jag brottslig; men sitt väsens ära 
Kan ingen lemna, har ej rätt att lemna! 
All lycka utan ära är ett skimmer, 

En fager lögn. Den rena, sanna lyckan 
Kan jag ej skilja från min ära; båda 
Tillsammanvuxit i mitt hjerta; båda 
Hvarann: omfamna i min kärlek; båda 
Utgöra blomman af mitt sjelfbestånd. 

Der bor min fader, präktig är hans boning —- 
Farväl du boning, du min barndoms vagga, 
Nu är du död för mig; farväl, farväl! — 
Jag biltog är, för mig är verlden öppen 
Och sluten på en gång: förbannelsen 
Skall som en mörkrets ande gå framför mig, 
Från hus till hus och stänga hvarje dörr. 
Dock en förmår den likväl ej att stänga, 
Och det är kärlekens. Du hulda flicka, 
För din skull har jag offrat allt, af dig 
Så fordrar jag också allting tillbaka. 

I purpurns brytning på din kind, skall än 
En morgonrodnad gå för mig, med glädje 
Upp öfver verlden. I ditt ögas glans 

Skall än en himmel, full af frid och sällhet, 
Nedblicka uppå mig. I dina tankar, 

I dina känslor, dina ord och infall, 

Jag skall mig drömma se ett nyfödt slägte 
Uppväxa vid min sida. Ack, ett slägte, 
Som än sin bostad har i paradiset, 

Som engelns svärd ej ännu blixtrat öfver — 
Om icke, tyst, min tanke! ha, om icke 
Min blick, den af förbannelsen brännmärkta, 
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Blir svärdet, som dem bort ur Eden jagar. 

Dock nej, jag vill mitt öga sluta: stänga 

Det mörka ordet in uti mitt: sinne, 

Blott sjelf det bära, bära det som man, 

Och icke kasta bördan på en ann'. i 
Frid öfver henne, frid skall hon ock skänka! 

I hennes hjerta skäll jag ännu finna 

En härlig fadersboning — ej för mig, 

Men för det bättre af mig,-för min kärlek: 

Ännu är allt ej slut. (Paus) Nej, nej —allt är ej slut. 
Ha, riktigt, riktigt! allt är icke slut. 

Kan ock ej sjelfva denna dröm försvinna, 

Den är ju byggd allenast på en qvinna. 

Hu, det blir kallt omkring mitt bröst, det stiger . 
En dimma upp och lägrar sig kring pannan. 
Kan den försvinna? Ha, ett fadershjerta 

Har nyss försvunnit; ödets. djerfva talan 

Klang som ett jordskalf nyss igenom verlden, 
Och störtade för mig min faders boning. 

Än hvilar samma makt utöfver mig, 

Och under mig. Minuten ler så: fagert, 

Men kanske står dess fot blott på en krater, 
Och bakom den det gömmer sig måhända 
Blott öppna brådjup af förderf och död. 

Hvad finns det för beståndande? Det finns ej. 
Allt hvilar uppå hjul, som ständigt rulla, 

Ty tidens spann, det gnäggar der framför. 

Min dröm försvinna kan, den kan försvinna, 
Allt är ej slut ännu; allt, allt är icke slut, 
Förrän det famnas af den vida grafven, 

Då är det slut — dock bort J mörka skuggor, 
Som svepa in mig i 'er natt; min är hon! | 
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Och min hon blir på jorden och i himlen! 
Min, endast min! Hvartut hon än må flykta, 
På snabba vingar flyger jag dit efter - 
Och andas fröjd utaf dess åsyn in! 
I alla ödets skiften blirshon min! >= 

É : (Han aflägsnar sig.) 
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FEMTE AKTEN.: 


FÖRSTA SCENEN. 


En plats utanför Margarethas boning, ur hvilken RODRIK 
och MARGARETHA komma. 


Roprir. 
Förbannelsen begynner. Emma! Emma! 
Dock fåfängt, fåfängt höjer jag min stämma. 
MARGARETHA. 


Se'n har jag räknat stunderna med tårar, 
Se'n har jag fyllt med klagan skog och dal. 


ROoprIK. 
Öch ni såg säkert, att det Albin var. 


MaRGARETHA. 
Med öppna ögon såg jag det, jag ser 
Ej säkrare er sjelf än jag såg honom, 
Hans kind var blek, och skarp och mörk hans blick, 
Att genom mig den som en rysning gick. 


RoprRIK. 
Och midnattstid, var det ej så? 


MARGARETHA. 
; Med dofva, 
Och dystra slag slog klockan tolf just då; 
Men uppe sutto vi vid brasan än: 
Vi väntade att få se dig igen; 





Och i detsamma gällskarp hästhof hördes, — 
Af fröjd mitt hjerta just i bröstet rördes; 
Och Emmas kind vid hvarje hästens tag 

I rödt och hvitt sågs skifta som en dag. 

Nu bultar det: vi öppna i det samma, 

Men emot oss två bistra ögon flamma, 

Och Emma smög så tätt intill min famn, 
Men sjelf jag stod så blek, liksom en hamn. 
Jag trodde först likväl, att Albin blott 

Af er ett bud, ett bref till Emma fått. 

Ol! att den tron ej varit full af svekl 

Min sällhet då ej nu stått vinterblek. 

Men omkring Emmas midja slår han armen, 
Då skrek modershjertat uti barmen, 

Och om ett ögonblick min blida ros 

Med mången tår på kinden var sin kos. 

På kolsvart gångare han satte henne. 

O, ingen syn jag sett så grym som denne. 
Då det bar af, hon sträckte blott sin famn 
Mot mig ännu, och ropade ditt namn; 

Men ingen klagan hörde jag dock mer: 

Ty blekt och matt föll hennes hufvud ner. 


e 
Roprix (efter en stunds 


tystnad). 
Farväl! 
MARGARETHA. 
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Hvarthän, hvad vill du göra, Rodrik? 


Du skrämmer upp mig. 


RoDRIK. 


Bort jag vill, långt bort! 











h 
| 
| 
| 
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Hur skall.jag kunna! stanna 'qvar hos dig; 
Då hennes stämma ropar uppå mig; HÖ 
Då hennes stämma ropar mig om frälsning, fo 
Då hennes -stämma ropar mig att hämnas,” Ihöt Ad 
Då hennes röst i hvarje vestanvind > ud 3 
Tillropar mig: «fräls, fräls din rosenkindl« "0 ov 
Nej, bort jag”skall och vid förbannelseny = | 
Som hvilar på mitt hufvud, hon: skall hämnas: 
Och är hon hämnad, ha! vid himlens skénator 2 
Nog skall mitt hjerta finna henne semi 9 10 1 
Med lifvets lycka kommer jag tillbaka 
Ha, med min ungdoms, med mitt bjertas maka, ' 
Men är jag icke här om natt och:år: F01d00 mi 
Då är jag endast värd din moders-tår. ag 
Farväl, farväl! jag hoppas dock det bästa, = 
Utaf min klinga fordrar jag det mesta 000 0 bol 
Och hämnd och kärlek, stån mig bi, I två, od 
Men, Emmas moder, dig farväl alltsål > 0000 
(rf en sig hastigt)? 








IT AR 


AND RA SCENEN. SN 





En LAR i reGrens Nira En grupp af Petjenter 
HERMAN utkommer från pelardörren i fonden. 


EDGAR. 
Hur är det? 


B FEAR ä order 
Nå? Han lefver väl?: 





Hvarför . ... 
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HERMAN. 
Tyst! skriken ej! man vet ej hur det går 
Men uti vanmakt domnad eller somnad, 
Han ligger nu, ; 
37 HENRIK. 
Hörs någon andedrägt? 
HERMAN. , 
Hr Fd ;ic: Naturligt « 
Att vanmakt följer efter raseri. igen 
Se'n alla krafter kämpat med hyarändrå 
Skall trötthet komma. 


HEnnis, ; 
Ja, en sådan etrid, 
Som grefven stridde, Gud bevars från dylikt! — 
Af häpnad stod jag slagen som af åskan. 


EDGAR. 
Och händren sedan: tvänne mannakrafter 
Förslogo knappast till att bryta upp dem. 
I baklås tycktes mig hvar muskel gången.: 


Henniz. 
Det var förståndets dödsstrid. 


1 


HErMAN. 
Kanske, kanske 
Då elementerna med våldsmakt störta 
Emot hvarann -- skall verlden bli ett kaos. 
HENRIK. | 1 
Hvad säger fröken? 
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HERMANN: 
Ingenting. Hon gråter. 


HENRIK. 
Jag tycker just, att unga grefven gjorde 
Besatt så orätt mot sin- egen lycka, 
Som icke tog. den fagra, då hon bjöds. 


HERMAN. 
Här lägger mitt förstånd sitt finger, Henrik, 


Uppå min mun. Det der förstår jag icke, 
Men ödet ville väl kanske så ha det. 


HENRIK. 


Det tror jag ock: han var med blindhet slagen, 
Vid näsan af sin egen lycka dragen. 


EpDcAR. 
Men hvad gör väl grefvinnan nu? 
HERMAN: 
Hon Har 
Gått till sitt rum; Hon fruktade én svimning, 
Ett anfall sjelf. : 
HENRIK. 
Åh, henne. — svär jag på — 


Att genast bota med en skopa vatten. 
Men tyst. — : 


Täecia (i fonddörren). 


Min mor! 
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HENRIK. 
Straxt, nådig fröken! 
(Thecla återvänder. Henrik skyndar sig efter grefvinnan ) 


HERMANN. 
Nu är väl åter någonting på färde, 
En brytning, deri lifvet nu igen 
Sitt timglas vänder. 

GREFVINNAN. 

Stån J icke här 
Och trötten golfvet endast med er börda. 
Gack dit I skolen. 

De börja ställa i ordning stolar m. m.) 


HERMANN, 
I grefvens ställning torde vi behöfvas.. 


GREFVINNAN. 
Ej lättingar behöfvas någonstädes. 
TuecnA (utkommer). 
Min mor! & 


GREFVINNAN. 
Hvad vill du? 


THECLA. 


Han har åter vaknat, 
Men underligt han talar, så förvirradt. — 
Jag fruktar nästan, att hans sinnen rubbas. 
Och en och annan ryckning torde båda 
Ett anfall åter. 
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GREEVISNAN. 
ip Komt: 03 ; 
jalls uta Tebirsle Algot o.d Då gå) sISodT 
i HENRIK. | 
Med hvilken ömhet sköter' icke KRRSen 
Den gamle ret Å 1 atdilno 3 IE 





Som en dökter. Henrik! 
Men akta dig, jag tror du gerna ville, 
Om ej för annat; dock Sa "hennes SR 
En grefve vara. ' bd ISvHOg no 0N 





CNG, sh stas qua 
.(Han.fräskar på hufvudet.) 
Men såsom gamla, hundar, Herman, ;vill du ... to12 | 
På bakspår drifva. Det är orätt al dig! 5 


a Reg i 
Hans nåd, jag bockar mig älgen i förhandr 
Men huru djupt jag än mig buga må, 
Jag ser dig öfver axlarna ändå. Tom mit 


; 
13 


"HENRIK. p | ) 

Så må du göra, mig det föga rör. > 
Dock tyst: der inne någonting jag hör. 
| Br 19) | Mrtéora fi Höreena 

Hit in! 2 JÖGT NS ;2 Is) ii10p Mm sol ; 
(Alla kinda sig Yedtv 2 on 

/ Sböd: ODIFf ADYT. 02 U SR fu 
Nu är väl Rodrik i hans hufvud åter. 
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Gud vare honom nådelig: Hans ålder 
Kan ej bestå i-så'na anfall: !'Slutet 
Blir visst" förståndets' eller Tifvets död. 
(Hon går in) 15 


TREDJE SCENEN, 


Samma källarsal som förnt. ÄLBIN. sitter. allena derinne,, 
Djup tystnad. WALLENTIN. inkommer slutligen. j 


20 


WALLEN'TINS OL Hig I SMD 207 


Hvad ser jag?” "Albin! ” Är du ej. begrafven?'” 

Du har ej hörts utaf på många dagar, 

På många veckor, bör Jag, säga; verlden | 

Har trott dig död; men du står. upp igen 
Välkommen åter då till lifvet, vän! 

Du är så tyst, kanske du tungan demnat KÖRA 
J underjorden? ” Dock, jag dig förstår: EE 
Ett glas blött: och du den straxt återfår. EST 


ALBIN: 

Tyst, dåre, tyst! se'n sist vi skiljdes, har 
Mig mycket. 'händt, som ingen tunga har. 

sd WaAunEntin. 
Men huru gick:det:,med -éröfringen, 
Med flickan, som du knep? För min del iblörde: 
Jag allt godt jag mäktade; men du 
Fullkomnat, SI5Rar jag, den. akten nu. 


ÅGBIN: AE 
Det är fullkomnadt: nämn blott det ej mer. 
Mitt bröst är tomt, och tungan död du ser. 
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WALLENTIN. / | hö 
(Till hälften för sig sjelf, med en 
: falsk sidoblick på Albin:)-  - 
' Nu är det tid. 
ÅLBIN. 
Ja, riktigt, det är tid 
Att se om grafven äger någon frid: 
Dock nej, ett band ännu mig binder här, 
Och goda syster, du det bandet är. 
För din skull vill jag lefva — lifvet slut, 
Men snart så tror jag dock, det flammat ut. 


WaäLLENTIN. 
Så mörkt du talar. Kunde jag dig glädja, 
Med något ord; ge lif åt dina tankar, 
Med något äfventyr — ett äfventyr, — ja väll 
Ett hade jag visst härom dagen, men 
Det var en småsak, blott en flicka, ser du 
Ett dylikt såsom ditt: minutens seger, 
Blott ett impromptu af ett lyckligt öde. 
Hon satt derute. Kyrkogården ligger 
Här nedanför. . Uppå en grafsten satt hon, 
Och sörjde mor och far se'n fordna dagar: 
En ensam stjerna midt i dödens rike, 
Men, ser du, kärleken såg icke rummet, 
Den såg blott henne. : 
ÅLBIN.. 
Mor och far? 
WaLLENTIN. - 
Just så. : 
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Skön var hon, det är sannt: för tusan dock 
Två öfverdrifter hvila tätt hvarandra, 
Och skönt och fult de ligga nära nog, 
Knappt linien skiljer dem. 
(Han häller i glasen ) 
Ja, hon var skön. 


Gutår, mia bror! 
(Han fäster en skarp blick på Albin.) 


Men på dess högra skuldra ..::- 


Drick ur ditt glas! 
(Med långsam, uthållen röst.) 


Der sågs ett födselmärke. 


ÅLBIN. (afsides). 


Min syster! Gud! 
(Till. Wallentin.) 


Ha, kände du ej flickan ? 
> WaLLENTIN. 
Nej! 
ÅLBIN. 
Mera, mer! förtälj mig mer om henne ! 
Hon var väl lång? 
WaLLENTIN. (likgiltigt). 
Åh, ungefär som du. 


ÅLBIN. 
Hvad färg på håret? 


WaLLENTIN. 
Minns ej. 
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ij UL ATBINS 15 Job ford 167 öm 
RNE SETT SIA rr ANOR yia7lö AT 
SER Mer chamgagne! ä 
Vi måste dricka .... Re OG TER efRa 
i WALLENTIN. | 
07 09d Alla flickors skåll 
I : FÅ LBINU ng 
ÖA mera minns du bd Du; om henne? a 
Minns ej det ringaste? I 11 Hg ONA 


WaAnzent, a 
Nej, endast det, 
Att utaf sorg hon dog en dag derefter 
Och, som jag tror, skall om en stund begrafvas. 
Men Dyad Tör det väl 085? 
Aras. NR å 
' Ha, drick, drick url 
Vi måste muntra oss. . HELA 
WaLLENTIN. NR 
Att vara munter, RER 
Det är att spotta sorgen uti synen, 
Att peka SE åt sin egen! — lining: 


INGE 

Bar flickan ej ett band omkring sin hals, of 

Ej någon minnessnodd, med vattenperlor ? En 
WALLENTIN. , 

Ej som jag minns, men säkert minns jag icke. ; 
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; ÅTBIN 7 
Farväl! 


; WALLENTIN. 
Hvarthän? 
ÅLBIN. 


: Jag måste hem? Dock hör, 
Hvad är det? tyst! 


WALLENTIN. 
Det är en liksång endast! 
Man sänker någon i. den djupa mullen. 
Kom, låt oss se på festen: kanske väntar 
Oss någon der; 


Årörn. | 
Säg ut, hvad menar: du? 


WALLENTIN. 


Hvad kan jag mena? Ingenting. Men festen, . 
Kom, låt oss se på den. | 


(Han tar honom vid armen och! leder 
: honom fram. till fönstret.) 


Nå, Albin, ryck ej 
Så häftigt på dig: men låt åter solen 
Gå, Albin, opp uti hvart "änletsdrag : 
Bli gladiigen, som uti fordna tider. 
Hur komiskt der ser ut. Herr pater noster:' 
Med kragen sjelf står så andäktig: ögat 
Tycks just som ett: <yak upp, min själ, gif äral« 
Och klockarn som en grafvens hane gal." 
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Och gal igen, men väcker ej den döde. 
Tungt sofver hon. 


- ÅLBIN (till en kypare). 
Fort, skynda dig dit ner, 
Hör efter hvem det är, som man begrafver. 


WaLLENTIN. 
Hit först med glasen! 


ALBIN. 
Fort, fort, skynda dig! ' 


WaALLENTIN. 


Du är underlig: hvad är det åt dig? 

Att grafvar öppnas, nål det är ju vanligt 
Att menskor dö, det är ju äfven vanligt 

Att ned de sänkas i den djupa mullen 

Är äfven vanligt, vanligt är det ock 

Att några gråta och att några skratta. 

Allt är ju vanligt, du är blott ovanlig. 

Slå sorgen bort likväl: den klär dig icke. 
Den är ju endast ett pasquill på glädjen; 
En hund, som skäller på minutens njutning; 
En dikt, som hånar hjertåts skönsta lycka. - 
Här, drick med mig — Den dödes skål! 






ÅLBIN. 
Din humor 

Är falsk. 
WALLENTIN. 


Den dödes välgång! 
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ÅLBIN: 
Sjelf den döde 
Sin välgång är. Bort derför, bort med glaset. 


WALLENTIN. 


Är du den fordne Albin? Ej jag känner 
Dig mera nu. 


ÅLBIN. 


Jag känner mig ej mera. 
0, Gud! nej, nej, jag känner mig ej mera. 
Rätt taladt, rätt! Jag känner mig ej mera. 


WaLLENTIN. 
Du verlden hädat, och du lifvet hädat, 
I tusen bragder, men blott döden kommer, 
Inom din synkrets, blir du redobogen 
Att gå i skola hos ditt eget hjerta, 
Att lida kyrkstraff i ditt samvete. 
Din styrka är blott svaghet och din svaghet 
Af mulna drömmar, som en dåre, jägtas. 
Upp, Albin, än en gång. 


ÅLBIN. 
i Den dödes skål! 


WALLENTIN. 
Nu vände sig den döde i kistan, 


Och skrattade. 
(Kyparen återkommer.) 


Stå icke tyst, säg ut, 
Hvem man begrafde. 
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KYPAREN. > : 
Berta Sevesköld. 
ALBIN. 
Fäll ned din molnhjelm, sol, framför din panna, 
Och vandra du till andra verldar -hän. 
Här finns ej någon värd ditt ögas sken. 
, Och natt, slå upp din mörka klosterport, 
Dit in må jorden med: sin sorg dock vandra, 
Sitt skönsta smycke den förlorat nu. | 
Dock, syster; (SYSLEN jag dig följer, du! 
(Han störtar. ut). ig 


WaALLENTIN. 
Nu är jag hämnad, ha, jag borde »skratta, :' 
Men tungan torkat — jag vill läska den — 
(Han dricker.) 
För att bland bröder skratta dubbelt se'n. 
i (Han igår.) / 


FJERDE SCENEN, 
En pelarsal i grefvens borg. 


GREFVINNAN. 
Hur pinsam är min ställning; han är galen ; 
Och lefver dock; en galning borde, dö: dä 
Ty det är just de klokas syndastraffy,,. 1.41 dÖ 
Att se en dårel och en dåres sällskap . 





Gör tiden trög.. Snart nog ett år förflutit 
Se'n han förbannade sin son; men mig : Av 
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Har året varit som en evighet, 
Och huru. många återstå väl än? 

(Grefven, förd af Thecla inkommer.) 
Hur mår han nu? 


. THECLA. 
Som förut, ingen 
Förändring kan jag märka på hans sinne. 


Vv 
ÖREFVEN. 


Mitt sinne är förändradt, ja, förändradt — 
Ah, mycket ändradt. Sörjen likväl icke: 
ullt blir nog bra, blott jag får hjertat åter. 


THECLA. 


Här är en stol, vill ni ej sitta, fader? 


GREFVEN. 
Hu, hvad jag ser -—'se der — ha, ser du ej? 
 ÖREFVINNAN. 
Nej, ingenting. 
ÖREFVEN. 


Hur der mitt eget hjerta 
På golfvet ligger, och emot mig ropar, 
Att jord och himmel rundt omkring mig d arra, 
Ett ve, som, då det slutar, icke slutar, 
Men öfvergår blott i ett annat ve. 


THECLA. 


Er sansa, fader! lugna er allena. 
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GREFVEN. 
Nog är jag lugn; men hufvudet, mitt hufvud 
Föraktas af mitt hjerta. Engång minns jag 
Att jag det slet ur bröstet, och med foten 
Det trampade i stoftet; och alltse'n 
Jag varit hjertlös: förr än så jag gjorde 
Jag visste ej, att jag ett hjerta hade; 
Men se'n jag gjort det, hal! alltse'n jag känt 
Rätt väl, förmycket väl, att det var borta. 
Och fåfängt har jag natt och dag försökt 
Att stoppa in det uti bröstet åter, 
Och fåfängt har jag sökt att läka det. 
Men, nej! förkrossadt ligger det ännu 
Och ropar ve utöfver mig och ve. 
Ha, se blott, se! nu flammade det till, 
Och ser du ej hur der ur flamman stiger 
En tanke — men — jag tror jag känner den — 
Dock, låt mig sel! jo, jo, nu tar den' form, 
Nu panna och nu blick, nu anletsdrag. 
Se, sel jag känner den, det är min son! 
Här ligger jag på mina knän framför dig: 
Förtrampar icke du också som jag 
Mitt arma hjerta, för hvar stund din fot 
Står så på det? Nej, nej! kom i min famn, 
Och gif mig åter hjertat helt som förr, 
På mina bara knän derom jag ber dig! 
Du vill ej, se här! 

(Han öppnar sin famn.) 

Hur var det? jo! 
Åh, nu förstår jag: han är rädd för Thecla, 
Och derför flyr han mig, då hon är nära; 


- 
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) Men uti skogen, der bli vi allena: 
Dit har jag länge, redan länge tänkt mig, 
Och der skall han straxt falla mig i famnen. 
Och der han vistats ända se'n — låt sel 
Jo, ända se'n — hul jag förstår mig icke — 
Men detta går ej längre an: — 

THECLA. ” 


Vi borde 
Måhända stänga portarna för honom, 
Uti sitt vanvett kan han ...-. 


GREFVINNAN- 
Tyst, blott tyst! 
Det är ju bra, om vi bli af med honom. 
Låt bonom derför gå,... hvem rår derföre? 
Ej du, ej jag: oskyldiga vi äro. 
Vi borde heldre öppna porten. 


(Hon går till dörren och ropar: Edgar! 
Edgar inkommer. Hon talar tyst vid 
honom. Han går.) 


GREFVEN. 
Nog vet jag det, att jag ej fullt är frisk: 
Men stäng ej portarna: jag tyckte, syster, 
Att så du sade. Var ej hård mot mig, 
Jag har ju aldrig varit hård mot dig! 


GREFVINNAN. 


Nej, goda Eduard! portarna stå öppna: 
Gå hvart du vill, du är ju herre här; 
Dig kan ej någon hindra, hvart det bär. 
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i GREFVEN: 
Täck, syster; tack! Att jag vill härifrån Ei 
Är ju så klart, jag vill ju till min Son. 
Han är i skogen, derför "vill jag dit, 
Men kommer snart med honom åter hit;; 
Och då blir allting bra igen, farväl! 
Ty bjertat Botar Han, det vet jag väl. 

(Han aflägsnar sig några steg.) 
Men än en SA glöm icke bort, min vän! 
Att stänga väl i qväll din dörr igen: 
Ty kommer jag med Rodrik, han kanske 
Straxt åter FRINECE om han dig fick se. 

(Han går.) 


. GREFVINNAN. 
Var viss, nog skall jag stänga hvarje dörr. 


THECLA: 
Nu gjorde ni, min mor, det som var illa: 
Ert eget samvete kan det ej gilla: 
Men hur det går, så tvår jag likväl mig. 


FEMTE SCENEN, 
Skog och -berg. 


ÅLBIN (sitter på ett kull- 
blåst träd). 
Min roll är slut: ett återstår blott än 
Och det är just det bästa utaf allt 
Fast tusen darra för det, blott det nämnes: 
Det är att dö. Jag alla lifvets guldschakt, 
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Det ena från det andra génomvandrat, ; 
Och nu jag vämjes vid dess: rikedomar,” 
Utaf förgyllda uselheter blott, 5 
Det glitterguld, som gömmer idel bprott! 
Dock, tyst, här tycks mig icke värdt att tala, 
Här hör. ej någon .makt mitt ord ändå: 
Hjertlösa klipporna blott kring mig, stå. 
(Han drar sitt svärd; men; i HölsarDEna höres 
ett skott på afstånd). 

Ett skott! Ack, lifvet rör sig än i döden. 
Hvem vandrar dock uti den öde skog? 
Jag trodde mig allena, utom .verlden, . 
Men verlden söker upp mig åter. é 

(Rodrik synes på ett bergschakt.) 

ad Rodrikli:. a 

Att vi hvarandra skulle möta :än, 
Det var ett skämt af sjelfva himmelen;» 

(Han lutar sig mot en-grei och  tillsluter | ögonens Roi 
drik nedkommer från berget så, att han står midt 
framför Albin) NEN 

INODRIKS 2 ENE 

Och jag dig träffade till slut likväl! 
Tack derför, himmel, eller helfvete! 
Jag vet ej rätt, hvem jägiaf er skall tacka: 
Upp, Albin; upp! — Han isofyeér, vakna, Albin! 

; SOSÅTRIN: gl SE 
Jag sofver icke, kan, det. ej,:jag blundar, — 
Och vakna kan jag ej, ty:jag är vaken.—? 
Men ingen må du prisa för vårt möte, 

| 11 
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Det bär ett uselt foster i sitt sköte; 

Och föds det, skall det, fast vår -egen: son, 
Utöfver oss blott sjunga skam: och hän 
Hvad vill du;dock?:: — 


RoprIK. SS 
Hvad jag. dig vill, behöfyer 

Du fråga det? Står så ditt samvete 

I dunkel bakgrund af ditt eget väsen? 

Bor så ditt minne, lik ett backstu'hjon, 

I skymningen af re'n försvunna tankar? 

Har tiden så förslappat dig, att ej 

Vitt öga ser förräderiets prägel 

I ditt förhållande till mig? Ha, sel 

Hämnd bor inom mig, hämnd utom mig bor: 

Den brinner i mitt hjerta och min klinga, 

Du Emma röfvat, stulit henne har du; 

Du midnattstid fört henne fjerran hän: 

Det var” en' bragd, som” klädde dig” allen. 


ÅLBIN. 


En stöld, nåväl! Prometheus. stal också, 
Och var, det vet du väl, en Gud, ändå. 


aj ABODRIK: 
Gud ellersicke Gud: = det är mig lika: 
Min arm'ej. bäfva skall;! mitt -svärd ejsvikallA 4 
Jag båda känner; men är du en Gud, 
Så gif mig lugn igen: tag hit min brud. 
Säg hvar hon finnes "och jag” hemtar NERE sr j 3 
Om också ur ditt "eget bröst. ! fn 


”(Hän skakar 'sin klinga.) 
tt Med denne. 
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ÅLBIN. 
Hon mår förträffligt der hon är. Du tror 
Kanske, att hon allre'n i grafven bor; 
Ack, nej! hon lefver än och ler och "dansar: 
Åt månen ler hon och för skuggan dansar, 
Och löjet visar ju hur väl. hon mår, 
Och dansen att hon blott på, rosor står. 
Och der hon finnes, konungar sig sira. 
Så prydligt ut, blott för den skönas skull; 
Men skada blott, af. halm de kronan, vira, 
Och skada, alt ett strå är spirans gull. 
Och drömda drottningar, med släp, som frasa, 
Likt sidentyg, omkring den, hulda .gå. 
Synd dock om dessa drottningar ändå: . 
Ty purpurmanteln är ju blott en trasa. .. 3 
Hon finns der lifvet re'n har. — lefvat ut. 
Och blott sig sjelf idislar hvar minut. 
Hon finns der tankarna, som tärnor veka, 
Det sista paret ut beständigt leka. 
Uti förståndets lustgård finns hon än, 
I tankens Eden — på ett dårhus, vän! 
Om det ej vore der, som .verlden är, 
Så borde hela verlden vara der. . 


RopRrIK. 


Drag ut din klinga, eljest midt igenom 

Ditt lumpna väsen störtar jag med min. 

Nu ser jag väl din gerning. Klar. du står: 
Framför min blick, med brännmärkt nidingspanna. 
Och med ett öga, ha! der ärelöshet 

I guldkarm sitter — lömsk! och ler, men löjet 
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Är tvilling född med skallerormens smil. 

Mot dig är natten ljus. — Drag ut: din, klinga. — 
Ty natten äger. stjernor, .du ;har inga; 

Och för den sol den röfyar, ger dock den :: 

En måne åter; hvad ger du igen? ; 


JÄLBIN: 100-12 IG2i 
Jag ger dig intet. Hvad kan jag "ock | ge, 
Som mättar själens fordringar hos dig? — 
Oändliga — jag känner dem så väl, 
De äro slägt och vänner med min själ. 
I våra väsen hvilar det rätt” mycket, 
Som af oss båda äger syskontycke; 
Men just derför vi mot Hvarandra stå 
Uti en ständig tvekamp: vi också — 
Vi älskat båda, båda två vi känna, Rd: 
Att kärleken till stoft kan "Bjertan bränna... 
Din väg var lyckans, olyckans var TID 
Men min till målet förde, icke din; ; | 
Min motgång var derför, hur. man må tycka. on 
Mer värd, mer "härlig, Rodrik, än din lycka 7 5 
I denna ödets strid dock Mellan OSS: oss eNAeNa 
Skarp som i skyn en strid med' Mjungeldsbloss, 2 
Oss sjelfve voro vi alltjemt 'allenast, |; 
Fast jag var mörkast och fast du var renast, 
Men fanns ej natt, fanns icke heller dag. 
Att jag det förra blifvit: rår ej jag. — 
Dock denna:'$saken vore: föga värd; Hj 
Om ej till” den du lade nedi:ditt svärd: : 
Ty större händelser haft sina banor! ig 
Utöfver mig, och $kakat sina fanor: > 110 bom dat 
Bloddroppande uti! mim lefnad! ned, 





Än denna bragd om bruten qvinhofred: 
Nog finns det qvinnor, öfverhöfvan, till: 
För hvarje steg finns en: tag hvem du vill! 


Men nu är jag vid lifvet led: nu har 
Jag sett dess storhet uppå nära håll; 


Och fann en skapelse af punkter endast; 


Ett jätteverk af litenheter timradt, 

Af grand på grand uppstaplade. Nu har, 

Jag sett dess gyckel: hur ett momusöga 

Bakom hvar vishet står och blickar fram; 
Har sett hur tänkar'n sina evigheter, 

En här af himlar och af paradis, 

Blott väfver samman af spetsfundigheter: 

0; jag beklagar den, som tror sig vis] 
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Hvar menska, Rodrik, hur hon spänner bälte, 


Är icke mer än en theaterhjelte. 

Hur hon arbeta, hur hon sträfva må, 
Det är bestämdt förut hur det skall gå; 
Och hurv fagert ordet än må växa 

På läppen: är det blott en utanlexa. 
Sjelfständigheten är ett legohjon, 

Fast dikten satt den på en kungathron: 
Ty dikten hvarje verklighet bedrar, 


Och lögnen myntas om till guld. — Nu har 


Jag njutit lifvets fröjd och lifvets smärta: ' 
Luftsyner- sedda af hvar menskas hjerta, 
Skuggbilder: drömda på en fraggig Sjö, 

Som glittra till ett ögonblick och dö! | 

I lifvets fröjdehorn jag fann blott galla; 


' Men nu det'lyster mig som man att falla — | 
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Dock ge dig?; Jay, välan I, ett, kan. jag gel sanon od 


Så mycket skänker. ingen. sa kanske, 
Men detta enda hör mig, ock, blott; till: 
Här är mitt bröst, ING sjelf jag ger: stöt till! 


Hprnns 


' 


Hvar bön ifrån din mun förråder' mig: 

Jag har ej kommit för att mörda dig. ; 

Men drag din klinga; mellan oss det står 
En dunkel makt; den här” ej ord; ej tår; 
Men mörkt är ögat och! dess läpp är bitter, ' 
Och dyster vrede på dess panna sitter, 

Och blodet svallar :som /det stod i Brand, 

Och hämndésvärdet bär den i sin hand. 
Derför hvar nådegåfvå, Albin, spar: 


Blott högmod ger FER den tar. hr 


ÅTBiN. 


Jag ger ej ört mig tyenne. gånger :. en. 

Var kanske mera än jag borde re'n. 

Och kom, jag redo är! men tro mig, häfves 
Min skarpa klinga; sker det ej förgälves, 

Än Bar jag icke tappat någon strid. 

Och Albins klinga var än; aldrig blid; 

Och aldrig någons segerlycka dansar. 

Utöfver mig på friska lagerkransar, 

Och öfver mig ej någon berrskat. äns: 

Min vilja bär en. kejsarkrona denn 

Bort kan jag ge mig; bort kan. jag mig Skänka: 
Men. ej af någon makt. mig kufyad. tänka. 


Den tanken är ett dolkstingz — Ande, du 
Som fordom. hjelpt mig, statt mig bi ock. null: 


(Han ställer sig i ordning, striden börjar.) 


3 > Ropr. 
Synd att din tunga icke, är din klinga. , 


ALBIN. 
Hvar i 'sin "stad kan mig en SE ringa. 


Rop. 
Hvart EN dig en seger är: RE 
En sådan vill jag ock dig ge — se här. SE | 
(Han gör i detsamma ett utfall och sårar Albin i armen.) 


een rÖDsiö ån | 
Du storm spänn, ut i bröstet dina vingar, 
Och dö du ljumma vestanvind. deri! 
Brinn, vilda ljungeld, i det svärd Jag, svingar, 
Och blixtra i dess egg! du blixt, var fri! 
Ha, blodet droppar! Sena uti armen, 
Spänn upp din båge och tryck sen den af! 
Ett Etna — ej elt hjerta — bor i barmen. 
Hvar droppa blod vill hämnas med en graf. 
(Han rusar med” vildt raseri emot Rodrik, som efter. 
skarpt, motstånd snafvar och faller på ett knä, hvar- 
vid han tappar sitt svärd.) : 
Stig upp igen, jag mördar dig ej heller: 
En man jag strider med, eniskurk jag fäller. 
Stig upp, tag klingan och: vi slåss igen, 
Som nådegåfva jag. dig skänker. den. 


HT 
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f - RoDEIK. 
Skrif dina lagar, du, med svärd och ord, 
Hvar lag för dock sin egen död ombord. 
Hvad stunden skänkte dig, skall stunden taga. 
Ej mäktar vreden länge lyckan jaga. 
Det mål den störtar mot, den far förbi, 
Oci vreden fångad skall af vreden bli. 
Men om jag stupar ock, det gör mig ringa. 
Då får jag slumra på min goda klinga, 
Och drömma bättre än jag drömt förut: 
Vid grafvens port förbannelsen tar slut. 
Jag ingenting. har mer att lefva för; 
Af hämnd jag strider och af hämnd jag dör. 
Och hämndens genius blott anropar jag: 
Din flamma lägg uti min klingas slag! 

(De strida. - Rodrik vinner en fördel) 


Din storhet börjar på att tackla af. 
Ha, om den tackling gömde blott en graf. 
(Han vinner mera fördel, det tyckes som han skulle se- 


gra; men i detsamma får han se sin far, grefven, 
komma ned mellan bergen.) 


Förbannelsen mig söker upp — 


(Albin, som ej märkt gubben, ser Rodrik vackla — och 
stöter till.) 
Vid grafven. 


Min far, min far! 


GREFVEN- 
Hvad hörde jag, en röst! 
Kom den från. djupet af mitt eget bröst? 
Kom den från skyn? kom den från himmelen? 
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Och Rodriks vari deni lik; fa lik. — iménj meneil och 

Kom den ur djupet, utur berget väl? —— vil 

Tyst, jag vill lyssna, tyst! tyst, tyst. min Om 
Var a en gång! 


RoDmK. | 
"Min far! INSANS dne snål | 
"Grubvin. i : 
+ .. Hans är det, ja! . 
Men hvar. är "han, han synes icke? Hare 





(Han springer: ENA till Rodrik och faller på: knä::bred- 
vid honom.) 
Här är jag, här! tyst, tyst! jag sökt dig länge: 
Eni evighet: tid var) det”att jag fann: dig: 4 
Jag är Så trött, jag! "tröttnat på min vandring)” I 
Men nu jag nått mitt mål, vill hvila ut mig 
En stund”hös dig; och Sedan. gå vi hem; 


af IhondRobkIK. 

Förbannelsen ?: svar I 
| FÖREFVEN. 

Har mig förbannat. Nämn dock 
Det ordet ej — det” gör dig blek 'om kinden = 
Åh, mycket” Mö = "én jag är också blek, 
Och trött är 'föten, Och mitt Kulvud tynger. 
Ack, huru underligt dét går omkring mig. 
Men glöm dét ordet, jag har redan glömt det. ' 
Man sofver illa, OM "Man minns dét' ordet, 
I vrede yttradt ock T godo” "ångrat. | 
Men hör du, Rodritl,, väck mig om jag. somnar. 
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Jag harju lofvat komma hem ir qvällv =J 
Med dig — ja, dig. i 
(Hans hufvud faller ned på Rodriks arm.) 
RoprIK. 

Han andas icke mera. 
Hans puls står still. Han somnat sista sömnen. 
Sof godt, min far! Nöjd dör jag nu likväl, 
Förbannelsen . .. dock jag får ej den nämna — 
Den blef begrafven, förr än jag begrafdes. 
Men i min blick på skyn står re'n min själ; 
Och dig blott, Emma, endast dig farväl! ; 


ÅLBIN. 
(Han blir under: denna :scen stående lutad: mot sitt svärd 
i djup tystnad, med ögonen; själlöst fästade på Rodrik,) 

Der ligger han; och obesegrad står jag ; 
Vid randen af min. graf. För ingens klinga; 
Jag blinkade — godt! allt är ock fullkomnadt; 
Dock allt är icke godt fullkomnadt än. 
Nu vill jag dö: ett lif det är så ringa:': 
Der sitter ett på spetsen af min klinga. 
Farväl likväl, du -arma menskolif! 
God natt, du natt! o, kunde jag, ock säga 
(Godmorgon, :.morgon! men på lifvets natt 
Finns ingen morgon: ingenting det finnes. 
Till stoft jag faller. . Der som paradiset 
Låg fordomsdags, det Döda hafvet rullar. 

Och en gång Döda:— hafvet rullar ut ;ioe ull 
Kring hela verlden;: då är yverlden slut. for 
(Åskan begynner att höras.) 

Rätt, åska, rätt! rätt ock J mulna .skyar! 
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J knoten, hör: jag, att jag. ännu dröjer — 
Dock snart jag slutar.« Tålamod allena; + 
I vandrare..deroppe! Brådt har döden, 
Men lifvet icke; dock farväl du lif! — 
Farväl du verld! Den bästa blomma hvilar 
I grafven ren .— och fanns. ett.lif; dernere, 
Jag flög, o syster! genast i din famn, 
För att dig evigt uti grafven: trycka : 
Till brodershjertat — Men ditt hjerta multnar, 
Och mitt; skall. multna — ha! du skrattar, åska, 
Ja, du må--skratta, jag vill:äfven skratta.— 
Att fjell/ och! skog, och höjd och djup de må 
Dervid begynna skratta, de också. 
(Åskan skräller allt vildare — en och annan ljungeld 
synes under fortsättningen af Albins monolog.) 
Hur skönt det skräller, såsom tusen eko 
Upprepande hvarann; som tusen djeflar 
Ur djupet klappade sitt bifallshån, 
Med svarta händer — Men åt hvem — åt mig — 
Åt mig — ha, klappen! Rymderna må darra, 
Men jag står lugn. — 
Dock lugn: det ordet 
Ej lifvet lärt mig, och kan döden lära 
Mig något? Nej, nej! väx du vilda sky! 
Slå dina vingar, susande som stormar, 
E stormen susande kring verlden ut! 
Och jagen blixtrar rundt kring verlden, tänden 
Dess alla hörn i eld, att den må brinna, 
Och ögat åter blott ett kaos finna. 
Ett kaos? härligt! se, det stundar! stundar! 
Ur svarta hvirflar utaf molnkolonner 
Der bryter fram en högröd, gyllne blixt 
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Utöfver verldensi Döden, med Sitt bleka! nStomiT 
Och skarpa ögag sitter på” 'den.wildé; 3ei Isaa do0d 
Och blickar kring) sig.15 Blixten går sin: Barrasibaor i 
Och i spiraler närmar sig: allt imeda;2dbi Jo ANT aolk 
De doldesvredevsusatlöfverdljordén; bl10v uh fävigk 
Och himlen kastat! ut! sin? stytkasosvärd;o1 09lcm I 
Och blankt detibliktrar dimmigsskyritu: o Sök och 
Ensådan stund: wvill:just jag döj) sonttinu. sb Me 10 ; 
> (Han ite PE för ätt stöta det g load. SI 
545 samma” stund bryter ”bligtén ned! det han aller) 
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